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PREFACE.

About two decades back the historians had no knowledge
of the Bhauma suzerain power of Orissa. During the recent
years a large number of inscriptions of the Bhauma family
have been edited by different scholars ; moreover Professor
Sylvan Levi has brought to light an interesting event of the
Bhauma age. But the problems connected with the said
family have remained so far undiscussed. Therefore a
discussion on the said problems has heen initiated in this
monograph ; and for easy comprehension of the subject by
the readers the texts and translations of almost all the
published Bhauma records have heen given in the following
pages along with those of three unpublished plates.

I regret to draw the attention of the readers to the fact
that the Hindi numerical figures have heen used in the
transliterations of texts to serve the purpose of signs of foot-
notes since no better alternative could he provided by

the press.

In conclusion I acknowledge my indebtedness to Pandit
Nilakantha Das M. A., who corrected the translation of some
Slokas. My thanks are also due to my friend Mr, Paramananda
Acharya B. Sc., who rendered me occasional help to bring out

this work.

NAYAGARH.
YRET } B, MISRA
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Additions & Corrections.

Page |, line 11, for Puduma read Padma.
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42,
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52,
53,
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61,
1,
72,
,
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17, for Mabaraja read Maharaja.
6, for ¥ read @

3, for AIE read AIYIR

foot-note (1G), for €AfN: rond WEYTETERY:

”

2

”

”»

”

”

”

”»

" add. (23) Read sgaR

, line 12, for to the pravaras Vaivanara read to the Katyayanasa Gotra

with the pravaras Vaidvanara.
18, for Nddilo read Noddilo.
23, for devide read divide.
27, for dillapidation read dilapidation.
18, for Vendrakataka read Tendrataka.
33, for Angal reud Angul.
3, for TEATYYA read AR
11, for IITD?I:T* read q‘rﬁ*tl’
9 for Guhesvara read Guhadeva.
22, for anupravara read anupravara.
R, add The plate is now deposited in the Patna museum.
16, add The donor was styled as Paramamzhe§viri Paramabbatta-
rika Maharajadhiraja-Paramedvari.

foot-note, put T in place of * and vice versa.

”

34, for stircase read staircases.
1, for lilly read lily.

foot-note, line 5, for skillful read skilful.
34, line 9, for 3rd read 2nd. -

”

”

”

15, for numeral read numerical.
24, for dispells read digpels.
5, for Kubeda read Kavade.
7, for & Ul read & SATHRATR i
8, for meagure read measurcs.
9, for Eﬂ'\: read tﬁ
3, omit and.
15, for Mahakaledvara read Kale§vara.
18, for Kamntasara read Kanintsar,

foot-note, for Paramahegvara read Paramamahe$vgra,

23, for prabable read probable.

w 27, for Knyakubja read Kanyakubja.
82, line 8, for west read east.



ORISSA UNDER THE BHAUMA KINGS
SECTION 1

Inscriptions

fag T T o)

A—NEULPUR PLATE OF SUBHAKARADEVA
( YEAR 54 ) |

This plate, measuring 171" in length and 7}"to 73"
in breadth, was found among some old records of the Zammdar
family of Darpan Estate in the Cuttack district and is now
deposited in the Indian Museum, Calcutta. The late Professor
R. D. Banerjee edited it in the Epigraphia Indica, Vol. XV

(pp. 1-8).

The orthography of this plate is very interesting ; for, a
good number of Sanskrit words have been written in it after
the fashion of Oriya pronunciation (cf. Thira in I 18, Pruva
in I 23 and Paduma in l. 24, written for sthira, piirova and

Paduma respectively).

This plate was issued from Guhai,devapz‘tt_ai{a, which has
been wrongly read as “‘ubhadevap&taka by the late Mr.Banerjee.

Para.mop?maka Ksema.nkaradem s grandson and Para-
matathigata Sjvakaradeva’s son Paramasaugata Subhikara-
deva is the domor of this plate He is styled simply as

Mishéraja. .

The donor is said to have quelled some disturbance,
caused by his kinsmen, who wrongfully claimed the throne



2 ORISSA UNDER THE BHAUMA KINGS

(Il. 83—4). Again it is stated that Ksemankaradeva, the
gran@father of the donor placed castes in their proper duties
(L 2).

The plate was issued on the day 10,3=13 of waning.
moon of Mirgadirsa in the year 50,4=54. The first of the
two figures of the day is expressed by a symbol, which has
been interpreted as 20 by the late Banerjee. His interpreta-
tion is untenable, first, because the number of days of a
fortnight does not exceed 15 and secondly, this symbol fully
resembles, in form, that, denoting 10, given in col. 3 of plate
LXIII in the Prac'na-lipi-mala by Gaurishankar Hirachand

Ojha.

The first of the two figures of the year is expressed
also by a symbol, which succeeds the letter mva of samva.
The late Banerjee read this symbol as ¢ to get the word samvat,
But he had not compared the form of it with that of #, found
in I 1 of this plate (cf. ¢t in pafakat). The former form is
quite different from the latter ome. Dr. Bhandarkar has
rightly observed that a numerical symbol and not the letter
t succeeds the letter mva of this plate. * But the inter-
pretation of this symhol, suggested as 200 by him, does not
appear to be accurate. In the light of the form of symbol,
representing 50, found in the Tekkali plates of Dinirnpava’s
son Indravarman, edited by Dr. Hultzsch, ¥+ the symbol,
in question, can be interpreted as 50. The perpendicular
stroke of the former symbol is quite straight, while that of
the latter one is slightly curved ; otherwise there is no
difference between the forms of these two symbols.

The village Kompéiraka in the Paiicila visaya and the
villages Dandénki and Yoka in the Vubhyugaya visaya in

"* Epigraphia Indica, Vol, XX (appendix) p. 248, foot-note 6
+ Epigraphla Indica, Vol. X VIII, p. 310, L. 30 (plate i i 1 a,'1. 30)



NividUe FLATE @ | 8,

Northern Tosali were granted to two hundred Brahmins,
Dandénki and Yoka were combined as one village under the
name of Salonapura. The late Banerjee interpreted that
Dandénkiyoka was one village and it was combined with
Kompiraka. The expression in the plate is Komparaka-grama-
(™) Dandanki-Yoka-gramau. It implies that Komphraka
is one village and Dandénki and Yoka are two villages. If we
apcept the learned editor’s interpretation that only two villages
are mentioned, then it would appear that these villages were
not included in one visaya since two visayas have been mention-
ed. In that case the combination of two villages belonging to
two different visayas is improbable. Hence we can assume that
three villages (two belonging to the same visaya) are mentioned.

Mahéksa-patalidhikaran-4dhikrta Samudradatta was the
Ditaka of this plate. It was written by Mahdksapatalika
Bhogi Brahmadatta, heated by petfapala Niriyana and
engraved by Edadatta.

The identifications of places, mentioned in this plate, are
given below.

Kompiraka (in parvata-droni i.e., the valley of the hills)
L Kupiri (20°-17"N, 86°—25"E) in the Balasore district.
It is worth mentioning that Kupdri lies in the close proximity
of a hill and some Buddhist sculptures, dating back {o the
Oth century A. p,, are found there.

Paiicila-visaya [ Paficaméla pergenna in the Balasore
district. :

Salopapura (the name, given to two combined villages
Dandénki and Yoka) £ Solapapura (20°—53"N, 86°—11"E) on
the north bank of the Vaitarani near Jajpur. The donees
settled in this vxllage The relics of antiquarian interest are
now found at Solanapura. Again the majority of population
of this village {§ formed by the Brahmins,

Vubhyndaya £ Baghuddi (20°~54"N, 86° ~80"E) about.
15 miles north-east of Jajpur.
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TEXT
o ( OBVERSE )

¢ SHeRa | waerraaod qRATEEE | el [1e] dw-

| e AW SRR TR A —

A TTETERERR: SRR qErasg-

. Mmm shdagas: [¥] sivrcagasy[=] Mawfn wr-

Yl -IMFETIERAHANY FAIAL T TERAN: GTagETa) uty: shitm-
weya An [1] adtfresy sajaae; safargfraivnti-

g1 SiNgE EEARARATIEIET: TRy Raf: seoeaea[vs]

- AR WA

w| WEAIN SAGAEET UG | SueErasdi | a€umARiSaeng-
QRTINS [T j g matuaistieaaiy-

§1 -TEERUSTRITEAMFARSF-HY TAIRIIS AT aewe e
o [ % ] eegeea Rvaar: | wgwm—

o1 -gERIEANIgE S ]| aemirnl agdealt G St
¥ fiffeweg MaawefvasaTAse-

¢ Sl Semem-greigds-am SRSI[R]  S¢d[ER]
asfigafiarsiee seugiem o mdds-

£ - AETRETER: G aeTTR S R ARSI
e O errgfiaauiaite srgRi

{o | W g | Fggeira | awAweaty | e | deaky-
i | 7 WA | w1 wgdy A wpgd- |

' (1) Represented by symbol. + Another ¥*eg is -superfluous,
(2) The editor read WRTHARAT ; see E. I. Vol, XX (appendix)
p248, Foot note 6 for correct reading (3) The plate reads @
(4) Read® (5) Read & (6) Read #  (7) Read gl



NRULPUR PLATE 3 5

9% | -FYGre | T TATHT | WEATE | mfﬁmmmé
fEae | geireweaiy | SaEeth | Rgafs]een-

R | fr | acfagenfi | Ryfesrasx @it | agoe enfir | aommenti |

L e wenta | shacenfi | agdfifie | wacaef | aifter-

Q1 -Preweds | sfofelw | woRde | aEehn ) aEie
eifiy | SeqaERIfy |- WESARRT | WEAAA | WEETRR | -

o8 | - | wEREEIT | Azt | TrsEn| g e |
aRraerety | wplaegfy | wgeteil | smfienenfi |

| - Rty | ageaf | gegenfi | Rafimneafi)

| WEATHRT | ety | AraeE | qme | [ {Jourtenty |
wd qreEAfeet wz-

6 | [Edoilr 1 wzfopag’s | miteeg™ ) Rewe’a )l gwmeA|
gaeRn | gREN | wgmmRw | wigen[fe] | greeen[fin] |
qAgTEat|f] - .

o | wrei[fix] | [edg]acm[fre] | acaguen(fre] | wERams

- wzfme ) wgimgoe | gftgee | Rswre(fhe] | frgen
[fr] | agwzeafs] | Rivbeate | s wen[fus] | -

| aemfe] | shewenffis] | geiremen]fe] | wgawen

o] 1 gleeffin] | wRigamTe | aggwiET | geTstenffas] we-
gearan | qg e i) | afedienfe] | Fadrean(fre] |

8 | wawenfan] | oA i) | gRrefven[fe | W
Mfeg | Aretwenffie] | geatgenfin] | RegaRomren
[Fr] 1 wzaeden | rgen{five] | uraem[fae] | wEgaEa |

REVERSE .

%0 | WA | Mﬂ[ﬁ*]l [} wren{fi] | v.i sriEgR

(8 Bea.d ¥ (9) Read wx
(10) Read wf¥ &%@w 1 (11) Read ® (12) Read STog@t
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. v« wywew (] | wpRae [fie] 1 wfiiRa e
- [fw] 1 qeremfes] | wvwen[fis] | Rdtwosen(fie] | --
Q| wenfin] | SwenBre] | exenffie] Rast]dgen[fie ] 1
wiremfnor | maaem[fie] | wegaen[fae] | e
[Rra] 1 slween[fie] | wgmeRa | wgRa[f]gea ) wgwn
33| XA | WHTRW | omoRoea[fie] | WEEgRR | wEnfeg A
grRa | Rarfix] Bda Aaean{fe] asgen]fg] e
[Jen[fire] | seosdaen(fie] |

33 | geie[fie] | guRentis] | gaRsem[fin] | g@am[ﬁu]l
ggeai[fix] | Amegme[fie] | Afgtaea(fe] | wig)-
ex[firn] | afa]ewmen(fe] | wRwen(fie] | we]fmen[fe]

| qomeen[fie] | ogEERfe] | wewmenfedl O
fgmen[fan] \  wgmen[fix] | ggE(fae] | sReffie] |
[ged ] emfie] 1 wmeiRen(fin] | ocamgiaen]ie] |
-

2 | -Sftwarca{fie] | vt sifen]usd wEgdRmaRT |l | o -
vereat|fus] | v fie] | gEigeea]fie] | aoEnen]fie] |

% | gjwen[fre] a[a]owren[f]

2 | woAme]fe] | 3¢ enffex] | ariven{fig] ) ﬁm[ﬁ#]l
rRTEn{fe] | wre[fe] | geaea[fin] | spfRaen]fie] o

- ywEn[fie] | wREen]fas] | soE{a]ewen]fi ]

we | sepramenfie] | aR[temffin] | IfReEn(fas] 1 dm
ww{fin] | wieem(Bia] | manzen{fiae] | someEn(fie] | TER
en[fue] | beafenen]fis] | ARG ]acen[fie] | Rarex]fin] | 7w

v { wm[fue] | Riledjesean(fe]1  wgenfe] 1 zEd{Ae)
waffie] 1 dgenifie] awem{frd] 1

(19) Bead it (14) Read ®



NEULPURL PLATE .

arrerean [fa] | srewggrEatfik] | v aeth [fas] | wmEan
[Frt | wgggeen(fat] | saRaggreai]fi] | siefa(sR]a-

Q| weaiffik] | vEgaEaR | werAReRT | gftewnfy  geameEr-
[fix] | swem[fus] | oReEen(fx] | Sameg [Jen]fie]
sgmrean[fie] | RREfiReT: oHgy & (o) @-

30 | -UAEEATE AISIGE ATHEAAEATH [4] aiqfRaY | wdweny wis
gefareat [qx] waght aRaeafe | avag uy ol afy 123

3| T R qsglidagn R awfn @fifn [ie] o
a9 371 Yfeaey aer a1 & | (1] A1 IEEeRg T WEAl

R0 [ ]eagmrrenaed wEwEaes | [1] sy

dagain il dgfr g, [¢¥] AT ARegEr ¥ A

3| % = (1] 9 [ fegwa dRafiggsad [1#] e
AT, RLETRT AT G T Srpgdan: | [1] gae nemazar-

3% | -Rewnfpaagggw: | fofaa [ agrawefes O [5] s
Al afi| [] Ygweamada sewd o] arsR wegd Q]

 [1is]

(15) waey e begins from this word,
'(16) Read engfi:  (17) Read ®

(18) Reader:, (19) Read?

(20) Read wr, (21) Superfluons.
(22) Read ()



EBB—CHAURASI PLATE OF SIVAKARADEVA
‘ ( YEAR 173)

This plate was unearthed in a sugarcane field at
Chaurasi in the Sadar subdivision of the Puri district.
Mr, Narayana Tripathi, B. A. edited it in the Journal of Bihar
and Orissa Research Society, Vol, XIV (pp. 292—306.)

It was issued from Guhadevapatikd. Sivakaradeva [II],
the son of Mahérajadhirija Subhikaradeva and of the queen
Msdhavidevi and the grandson of Mahdriji :Sivakaiadeva [I]
and of the queen Jayivalidevi was the donor, He Lelonged
to the Bhauma lineage of the Utkala family and was styled as
Parama-bhattiraka, Mahirijidhirija and Paramesvara.

The village Vuvradd in the Antarudra visaya in Daksina
Tosali was granted to Jilubhatta, belonging to the pravaras
Vaiévinara and Mitrakothakhilla of the Rgveda.

The places, mentioned in this plate, can be identified
as follows : '

Vuvradi L Buhurudd (19°—10"N, 85°—58"E) about
10 miles north-east of Puri.

Antarudra . Antarodha, a tergenna in the Sadar sub-
division of Puri. -

The plate was heated and written by Harivarddhana, a
resident of Viraji, which has been misread as Chiraja by
Mr.Tripathi. He reads also fastakara instead of tlaptakara
in I, 14 of the second side of the plate. '

The plate was issued on the 12th day of the dark fort-
night of K4rttika in the year 70,3 (78). It is worth mention.



CHAURASI PLATE 9

ing that the numeral 70 has been expressed by a symbol.
Mr. Tripathi interprets this symbol as 10.

It should be noted here that different symbols were
used in different countries to express one and the same
numeral. In some cases different numerals in different
countries were expressed also by one and the same symbol.
(vide, Biihler’s Table IX). But it is not probable at all that
one symbol was used to denote different numerals nor that
one numeral was expressed by different symbols in one and
the same country. The symbol, used in Orissa, for express-
ing 10 is found in the preceding plate. This symbol differs,
in form, from that of the present plate. Therefore I am
inclined to interpret the symbol in question with the help of
Bithler’s Table IX as 70.

The published text of this plate is full of mistakes. I
have found no opportunity to examine the original plate nor
is its facsimile-print clear. Therefore, I could not reproduce
here the revised text.



C—GANESA GUMPHA INSCRIPTION OF
SANTIKARADEVA’S TIME.

_ This record, incised on the back wall of the right-hand
chamber in the Ganefa-gumphid in the Khandagiri at
Bhubaneshwar in the Puri district, was edited by the late
Professor R. D. Banerjee in the Epigraphia Indica, Vol. XIII
(p. 167). It mentions that the physician Bhimata, the son of
Nannata, born of the womb of Ijy4, made a vow (yacate) after
one year’s practice of asceticism in the assembly (Punge) of sages,
called Vedi, residing in every chamber (in the Khandagiri),
and in the presence of pure being (i. e. the god) Ganefa to
practise agian from the time of Santikaradeva’s good reign
till the sun and the moon exist. I need mention here that
owing to certain discrepancies in the reading, the editor
has not given the interpretation of the text.

The text is in the Sanskrit verse of the Anustubh metre.
TEXT

¢ | smfwETsIEEE
1R AREw g I F -
3| -SEIRRR W || SAERiag-
g - amee gar fav | Wy
W | IrER ARy SRR 1

(1) Implies teacher.



[D—DHAULI CAVE INSCRIPTION OF.
SANTIKARADEVA’S TIME

( YEAR 93)

This record, incised on the right wall of the cave
close by Asdoka’s Dhauli rock edict at Bhubaneshwar, was
edited by the late Professor R. D. Banerjee in the Epigraphia
Indica Vol. XIX (pp. 263—84). It mentions that the monastery,
called Arghyaki-varitiki, was constructed in the reign of
Santikaradeva in the year 93 by both Bhatta Loyomaka
and the physician Bhimata, born of the womb of Ijyd and
a resident of Virajdi (i.e. Jajpur) who were the grandson
and the son respectively of Nannata. The editor interpre-
ted that Bhatta ILoyomaka was the son of Nannata and
the grandson of Bhimata. He probably did not consult
the preceding inscription.

TEXT
L senfamEansaa-

R afwE]q gex [I] warmiems-
3| PReRaETeE -

¥ | -zgitmRayw] o= wg-
w| SrwHTEWEAUR By
1 wEwig ganaiomRaNC |

(1) The editor read ®n (2) The editor read fiea,
(8) The editor omitted u (4) The editor read ®awr
(5) The l=tter Wt is suggested by me to get the word weder
which implies the seed-vessel of lotus.
(6) The editor read W3 (7) The editor read ¥A%q ; my
reading is not'also accurate.
(8)- The editor read wifia,



E—HINDOL PLATE OF SUBHAKARADEVA
( YEAR 103)

This plate was discovered at Chitalpur in the Hindol
State and is now in possession of Raja Bahadur of the
said State. I edited it in the Journal of the Bihar and Orissa
Research Society Vol. XVI, (pp. 69—83). There were some
errors in the published reading, which are emended now.

It measures 15.5"%12.8”. The seal of this plate is not
in form of a lotus; otherwise it resembles, in all points,
that of plate H.

The language is Sanskrit. There is only one word
in this plate which has been written after the fashion of
Oriya pronunciation ( cf. uvattha, written for asvattha, in . 35).
The style of composition is ornate.

The plate was issued from Guhadevapitaka by
Subhikaradeva, born to Tribhuvanamahidevi of the Niga
dynasty. He was the son of Santikara and the grandson of
Paramasaugata Sri-Subhdkara, who flourished after the
kings, such as Lasmikara and others of the Bhauma family,

The record registers the gift of the village Nddilo
in the Kénkavird visaya in Northern Tozali. The gift was
made at Yavigulopitiki at the request of Pulindarija to
the god Vaidyanitha-bhattiraka ( €iva ), enshrined at the
temple of Pulindesvara, built by Pulindardja. The village
was devided into two parts. The income of one part was
allotted for perpetual offering of ablution, sandal paste,
flowers, incense, lamp, vali, caru, and oblation to the god
and for the maintenance of servants of the témple and again
for the repair of dillapidation. The income of the other rart
was set apart for supplying the Saivaite ascetics with- satra



HINDOL PLATE 13

‘meal free of cost), kaupinottari ( garments ), saiga and
medicines against the malady. The same income was inten-
ded also to defray the cost, amounting to four panas of
cowries, of the six adhakas of the husked rice for the main-
tenance of Dinapati,

The grant was issued on the 7th day of the bright
fortnight of S‘rﬁvar_\a in the year 108. On previous occasion
the numeral 3 of the year of this plate was deciphered
by me as 50. But after thorough examination I finally
read it as 3.

The plate was written by Mahdksapatalika bhogi
Haravara, heated by Pelipila R4madeva and engraved by
Vijayajiva, the son of Anandajiva. Mah&ksapataladhikrta
Vrhadbhogi was the Dutaka.

The village was bounded on the north-east by the
Dhinyamida-jota, on the east by the érgﬁla.-jota, on the
south-east by Vanamandira, on the south by Panktdpolls,
on the west by Vendrikataka and on the north by the
Gangeti-Jota.

I need mention here that Subhikara the donor, has been
called Simhadhvaja in L 31. On previous occasion I inter-
preted it as one, whose banner contains the emblem af a lion.
It is now found in plate I that a king named Simhaketu
was born to Tribhuvanamahidevi. It appears, therefore,
that Simhaketu, the name of the donor, has been transformed
to Simhadhvaja to meet the exegency of the metre.

The places, mentioned in the plate, can be identified as
follows :—

Noddilo £ Nandelo in Hindol State. It is worth men-
tioning that this village is set apart for the worship of a
Saivaite deity, called Kundesvara.

Gangeti-jota L Cangeijoda in Hindol. Kankavird
L Karivird in Angal.
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ORISSA UNDER THE BHAUMA KINGS

TEXT

( OBVERSE )
¢ [1x]eaRa B AT el T [ | e AT |
FRIaRY -
RUSELE O Y E ST 7947 i, 1 sieamesm -
TOREEARA |
AR #] fwiy 9 fid my | enfaen-
~geBlaaR - \
R # |t || s R
R AFA A
fa'ofe: shgwwe 1 awaf: =l I #] Gafadd T-
TR | AR
aldt 7 wmilRalx] anidf edeife | semrRe-
AT g7 TgA[e]gata-
-fa[a]efe s et | SR LR BLD G Tt ) S e
WIS T quvgdmaesJogfeiy gw o |
frdad qar seafinama-
a[e]RenY gEgeaTsRaRAfiG | T TREIEZEAT: St

AAGIGAHHAA A -

to | R sfgTmeRsR A asrEdw AT a9~

et fafeemmr-

W | - TEE  -rWeaeafrediala et

TOTHAT: 9%-

(1) Represented by a Symbol. (2) The metre is tavafigs -
(8) The metre is yarafies | (4) The metre is YFAAT |
(5) The metre is qgvafaes |

(6) The metre is warafies
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R | -FHERGIZ NIRRT IR g AP AT e -
igrag-

(1 | -grfueraraatiem: eTeEaIRY [ SReweNgERTE
greire-

Q% 1 -SRABATERIAT . TR AOAROERIEehrsRT
e | ©-

2 |~ TR A T R N T a8 ST e G G AT -
~qfm faaufa-

{§ | INTEEUSTRFCTAFARBAAAN AT Frreveagawmeh-
-ngrEiafaeafy

Qe | FEWEREEAT e [Fx]TeTEReaatEY aEwma ifR]-
vl aummgats = | ffa-

¢ | wEg waa | wizvaew(E]a Wa‘m&m: A% o qa -
gAY TeHas-

& | - olemrdarrmiTeRs:  esAqeEtHd e mITEAr
Jharznfenada K-

R0 | -FEARARENEE  ARNERERT:  geageanamja  guaied
gREEUSTRECEAT FARTTIRHI-

R AW | EemiagfeiTEEa  aREifeer Wit qEITET
HIHIE A GaaEIRT-IgsY-

RR | -OIIFERERTIRER  TREE TSR
qUgEHRamfaEeH-

| mwmamaﬁﬁa[q*]m CELAITI S E B L m.
T AeaE avgeren: W

W | EUAIEgER AT AT T T AT A e O et
grqeEagTR-

Wy | g TIRarRalR: aRareran [ue] sFa[F]a, Qoo 3 MmN GR @
[1%] S st a[a)gRgar 7w Tw-

(7) Read oqt q0
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3§ | -Rr: arafdfe: | a7 a6 agr fieaen aeg agn S| A1 YFES-
oF q: WA Nfgar: | w@qE-
( REVERSE )

9| cheEATRel TEAEen #| [I|] Egawwgawan| ar] Y g4 agewi
[1%] & faszrat gfiniear frfin: @5 T=a-

s¢ | -3 a[a]g Frge A GRVIREYSIY | CEqRIZTIMIT gt
Sy k| 5fy wweTeRg [w)-

] | Rrgel rmgfaea agsasiifias | sifaeligagease g (g
[ea] af ga9: W feeat ol

30 | qEETEIE A e ofimwer  Sdmai)x]ewha e
safy agRIrTaER ve-

| ) s afreEisurreRfEETasaIRr]#Jar fagsaeer
AR g I AR

R | AL GARA AEILIIITAIGANT | JTh! AU fomaREa: |
afyawie-

33 | -YISUWEE | SCRUEEHRASSITArg MATRo || SIREareR
A o | R

3% | GEATARAI qewIg MaTg SRS QAT Fhgonfige aeser-
-3 Gra qrER-

34 | BREYA FawR ¥ e PeRaeqsdatve sfw]mRd wa G-
I e q [q]Fasitegaty xm-

3§ | -oHIEIE SIadT gi e R IR JH |
gl aft-

39| -wifge Tednen TR sggmeTRaRdE afer
YRATISaR-

* The metre is agsq 1 The metre is sﬁwn.t
} The metre is ST
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AU | -G PNRTEFNTAATT g1 T FRAUIRTEROT it
qTM.i aaY aR=AiEeg-

38 | -TOTERFETFIUSIATIST Q4TES el AeRTaRaenAiet aran, aa
sy g-

Yo | -satRrme e ReNerg aa Ti% At gRINRTEE AAR SRS

o: gt
¥¢ | g e quw daifyg dian e |

TRANSLATION

L1.1—2. Hail! from the victorious camp, established
at Guhedvarapitaka, which resembles the sea on account of
the great waves (of the moving) of big elephants in rut and
horses in sport, occupying every inch of ground, and on
account of the white umbrellas of wnumerous subjugated
rulers, making it bright like a vast expanse of foam.

L1l.3—5. 'When the kings, such as Laksmikara and
others—who were like suns to the lotus pond of the family,
sprung from Bhauma, and who owing to their virtue of
hospitality, were fondled by the lord of gods, who seated
them on his exalted seat—had gone to heaven, in that family,
there flourished the king Paramasaugata Sri Subhékara, the
conqueror of adversaries, whose glory pervaded the three
worlds.

L1. 3—6. Though he was the protector of the people,
yet he could be connected with Satyabhimi (who caused
family dissension). It was heard that being an overlord, he
was deserted by the soldiers (lit. horsemen), but his glory was
never impaired by his adversaries and he was the best of men.

L1l. 6—7. His son the king Sintikara, born like the
lord of heaverr, vanquished the army of his formidable
enemies, surpassed, in wisdom, a.ll (rulers), and was powerful

and renowned in the world,
2
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L1l. 8—9. Owing to widely praised charity of the king,
who was the lord of wealth and whose prosperity was une-
qualled, the name Dhanada (giver of wealth) was inambiguous
(of its derivative signmificance); but now it is getting every
where an unfaithful meaning.

L1. 9—14, Hisson Paramabhattiraka Maharijidhirija
Paramedvara Sri Subhdkaradeva—who meditates on his
(%ntikara.’s) feet—who is born to the queen Tribhuvana
Mahidevi, the daughter of the diadem of the Niga dynasty,—
who like the sun, gladdens the lotus-like good men—who is
exceedingly truthful—who has acquired the profound know-
ledge of all the Agamintas—whose lotus-like feet are kissed
by the bowed heads of the numerous enemies, struck with
terror by the adequate valour of his arms—who is not oppre-
ssive of taxation (tivakara), though (like t:vrakara i. e. sun)
causes the lotus of pleasure of all men to bloom by always
promptly granting wealth—who has made the arrogant rulers
his tributary, but abstains from spending tribute on luxury—
who like the full-blossomed Kalpa tree, is free from the
influence of the Kali age and who resembles the ocean of
milk, which is full of snakes and Makaras (ahi-makara), for
he has had the great glowing valour (a-hima-kara)—is in
good health.

L1.15-17 (He) honours, orders and intimates the
present and future Mahisimantas, Mahirijas, Rijaputtras,
Antarangas, Kumiras, Amityas, Uparikas, Visayapatis,
Ayuktakas, Dindapisikas, Sthinintarikas and others inclu-
ding the Cata-bhata class, living on the royal bounties in
Northera Tozali and again the Mah&mahattaras, Vrhadbhogis,
Pustakapfilas, Kutakolas and Sidyadhikranas in the Kankavird

visaya. o

L1.1°—20 Be it known to you that the village Noddilo,
included in this visaya, with the right of (collecting) addi-
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tional taxes, such as taxes from the weavers, cowherds,
éaur}dhikas and all other tennants and with the rivers, landing
places, ferry-places, forests and hamlets, being exempted

from all imposts, has been granted at the request of Pulinda-
rija at Yavigulopitikd for the increase of merits of the
parents, self and all other creatures, according to the principle
of lekhan’ -pravesatayi bhumi-chidrapidhaina and (it will continue)
as long as the sun, the moon and the earth endure.

L1. 21—24. With half (of the income) of the village the
offering of ablution, sandal paste, flowers, lamp, incense,
vali, caru, and oblation of the god Vaidyanithabhattiraka,
enshrined at the temple of Pulindesvara, built by him
(Pulindarija) will often continue and (with the same) the
servants of the temple will be maintained and (again with
the same) the dilapidation will be repaired. With the other
half the Saivaite ascetics will be provided with garments,
meals and moadicines against the malady and (with the same)
the family of Ddinapati will be maintained every day with six
adhakas of husked rice at the cost of four panas of cowries.

L1. 24—25. This copper-plate grant has been executed
by me according to the rules of Nividharmma &e¢ and out
of respect to religion it should be preserved by you. On the
7th day of bright fortnight of Srivana in the year 103.

LT. 30—32, Let this gift of the king Simhadhvaja,
whose right hand is dexterous in the art of extorting the
fortune from the formidable enemies, continue as long as the
rays issue from the moon on the head of one, who holds
crescent on his head (éiva) and as long as Laksmi with lotus
in her hands, sits in the heart of enemy of Madhu (Visnu).

L1. 32—33. Mahédksapatalidhikrta Vrhadbhogi is the
Ditaka. It was heated by Pedipila Rimadeva, written by
Mahiksapatalika Bhogi Haravara and engraved by Vijayjiva,
the son of Anandajiva.



20 ORISSA UNDER THE BHAUMA KINGS

L1.383—44 The houndaries of the village are described
On the east (the boundary line) commences from a stone,
planted in the middle of the stream of Dhinyamaida-Jota in
the north-east, then runs along its bed towards south, then
touches the trees including the Karaenja tree, then turns a
little towards east, then rcaches _Asvattha tree, then proceeds
like Alrgajanu, then crosses the Bandha-jota and after running
along the bed of Srgdla-jots, reaches the stone, planted under
the Vana-manddra tree in the south-east. Then on the south
it runs along the Sima-jolikii towards west like the movement
of a serpent, then reaches the stone, planted, keeps the great
Vana-mandara tree within, then passes under the mango tree
at Pavktipolld, then keeps Vanapolandaka within and after
proceeding for some distance reaches the stone planied. On
the west it touches the stones, planted at distance from each
other and reaches the stone, fixed at Tendritaka. Then on
the north runs along the bed of the Gangeti stream, then beods
a little towards south, then crosses the Jofa and proceedirg
eastward reaches the first-mentioned stone.



F—DHARAKOTA PLATE OF SUBHAKARADEVA.
( YEAR 103)

This plate was found at Balichhai in Dharakota Taluk
of the Ganjam district., Mr. Satyanarayan Rajaguru edited
it in the Journal of the Andhra Historical ‘Research Society, Vol. IV
(pp. 189-194). But owing to shallow engraving, he was
hardly able to publish the precise reading of it. I availed
myself the opportunity of examining this plate when it was
acquired for the Baripada museum. I found at a glance that
the eulogical text of this plate is a replica of that of the prece-
ding one. It was therefore easy for me to decipher the precise
text of the present plate and emend the errors ‘that I commi-
tted in editing the preceding one on the previous occasion,

It measures 14” X12.5”. The seal of this plate is quite
same as that of plate II. The donor of the present plate is
undoubtedly indentical with that of the preceding one. I need
not therfore mention here the genealogy, available from the
former plate, which is same as that given in the latter one.

The document records the gift of the village Gundaja in
Jayakataka visaya of Kongada-mandala in Southern Tosali,
made to Bhatta Nariyana and Bhatta Devakantha. The
former dones belonged to the pravara Augirasa and to the
anupravara Aurvva and Sﬁvammsa. of the Mingalya gotra and
the latter one to the pravara Viévimitra and to the anupravara
Devarita and Audalla of the Kaudika gotra. They both were
the students of Vijasaneya carana.

The plate was issued on the 7th day of the bright fort-
night of Bhidrapada in the year 103.

The village Gundaja seems to be identical with Gundri-
vidi (19°—!3” N. and 84° - 27” E.) about 10 miles north-
west of the headquarters of Dharakota Taluk.
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I need mention here that if we read Daksina Tosalyam
Koiiyadamrindale instead of Uttara Tosalydin in 1. 15, Jayaka‘aka-
viraya instead of Kankav.ra-visaye in . 16 and Gundaja instead
of Noddilo in I 18 of the preceding plate, we can get the
entire text, running on lines 1—21 of the present one, in lines
1—20 of the former. I, therefore, abstain from reproducing
below the text, running on lines 1—21 of the present plate.

TEXT
( OBVERSE )

%R | AT YR ara[oo? jargraTe RrE afisa fEsmar-
g

3 | AT TONEAARTHFISRAREA W - = - - -

W | aEmEAEcnmaREHmE)Eda  akmiacaaengee k-
T,

Ry | [wafk: aR]aredian | ava[@] qoo, 3 ARG GR @ | SEAFA-
qre aghEgar ga asthn:

% | IRl | ae7 3eq 971 e a6 1 ES || A EERG
T @R & wfd-

9| A | FWFREIARE JEAPISA | SFARTEAFI[ TN 8§,
agwi | fasemi &-

R¢ | -Pntear g @g w=ad | a[s]gAm frawa w@afigg=ad |
AT ETR R TIAL

¢ | dagd gw: | 3f | wregeng[r] frgRtel Tuawgfa=a ngsx
sHifaas | srfeefig-

30 | gy~ F[glenfem] aff oo vy fdean: | g -
R At oot - - -

The second side of this plate iy xo damagetl that a single
letter is not discernible.
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G—DHENKANAL PLATE OF TRIBHUVANA-
MAHADEVI.
( YEAR 110)

This plate was discovered at Bhimanagari garh in the
Dhenkanal State and edited by Mm. H P. Shastri in the Journal
of the Bihar and Orissa ‘Research Society, Vol. 11 (pp. £19 - 42%).
It measures 15.2” x 11.7”. The seal of this plate resembles, in
every respect, except the legend, that of plate H. It contains
the legend $imat-Tribhuvanamahidevi.

The language is Sanskrit. There is only one word,
which has bezn wiitten in this plate according to Oriya pro-
nuncialion (cf. maha, written for maka, in I. 21). Some portions
of the text contiin VirodhAbhdsa alankara.

When the kings, such as Unmattakesari, Gayfida and
others of the Kara family had died, Tribhuvanamahidevi, the
daughter of Rijamalladeva of Southern country and the wife
of Lalitahira, being requested by subordinate rulers, who ecited
the instance of Gosvamini Devi’s rule, ascended the throne.
She issued this plate from Guhes$varapitaka.

The document registers the gift of the village Kontas-
pari in the Olir‘ama visaya in Tosall, made to Bhatla Jagaddh-
ara, who belonged to the pravaras Angirasa, Virhaspatya and
Bhiradviija of the Bhiiradviija gotro. He was a student of
Vijasaneya carana and Kénva fakh@. The obhject of the gift
was {o bring down the rain.

The ditaka of the plate was Mahdiksapatalidhikrta
Ralabhadra, If was heated by Malinimbuviha Kavirasena,
written by Mahfiksapatalika Nigadadeva and engraved by
Natakdra Harivarddhana and his son Rabhasavarddhana,
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Tribhuvanamahddevi was a devout worshipper of Visnu.
She can be identified therefore with Tribhuvanamahidevi of
plate H, who is said to be a devotee of Hari (i. e., Visnu) and
who is the great-grandmother of the domor. Apparently the
present plate is earlicr than plate II.

The plate was issued on the 6th day of the bright fort-
night of Kirttika in the year 110. I need mention here that
the numerals of the year are represented by symbols, which
were read as lu chu and interpreted as 35 by Mm. Shastri. On
previous occasion I interpreted these spmbols as 160*, Dr.
D. R. Bhandarkar interprets them also as 1607,

The numerical symbols of the year of plate H are distinct
and they represent 141. As the present plate is earlier than
plate H, I revise my previous interpretation of th? numerical
symbols of the present plate as 110.

The identifications of places, mentioned in this plate, are
given below.

Kontaspard /. Kantipard (20°—S” N. 86°—4” E) in the
Cuttack district.

Oliérama L Olisa (20°—9” N, 86°—1” E) in the
Cuttack district.

TEXT
( OBVERSE )

¢ | 3|\ JeafeasamfraRalfalfe  RemdofufeatEin[«]ast-
STPWAAEEE: AN RE | M-
R oy gafhaa  eRaRera-[s7)deRan]« Jagsdredgdaagiy
¥q: HAFTOOAR || 2REERE
* J.B.0. R. 8. Vol. XVII, p. 100,

T E.L Vol, XX. (list of inscriptions, No. 1474), appendix p. 192.
(1) Represented by a Symbol,  (2) The metre is m;sﬁﬁfia
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3 | FiEmEASNIEFaEg | AgFAY  aguniiaacgag [« wafin-
feawacgaavg [1#] %-
% | -eagAftas staratEzard]x|erngasiaby Agway 3 1| damARey
qIMERgag [ %)
4 | gAARITAREN | TeAIGARRY waRaf]+Jgwzdaimme
qUEI gia-
§ | ARG ARERET T AAEsTEiAg agygeivay varEaly
T UEHI-
v | -fily gafmeawATeeTr gsitRfolmaRRTRR(i])y s
freafiafafa-
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AT ERSATRTSIIAII -
§ | wERY sAatY || S 9 FganmEmEeRaRe]f s fnfer-
AN ERaEHRTE[E -
¢ | -af FEREweFar[]fE agranEe. AT T FRgsEe-
Fftnaareigreraa-
(| gRommatiener siuangiaer | saigadeifensaela
qrgziwegea
{2 | Qreeaagrae fadi{ax] gganada fragaer gfafa agmwe-
qAM: FIATAR-
i} | -2 $F wArsIRwaRgIgasanaaEsnsi: ga sua-
¥ | -AARIgimATTraiqaer T s amdmtadiaas
| -gguafaaqirar freambg aufrsRadagmsnafsntaania
+§ | QAT QreaA TARBIEITQLA T gl NESTIHEG-
¢8| -1 g AR IRea Mefe g afauttnga 3y gafi
¢ | Fom simERfea gedgRaaRa  awigamaisd @yl agea
agty g
_(3) The metre is sgra@@s 1 (4) The metre is wqmafies |

(5) Unintelligible,
4
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faefa fa-
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i 9-

R | -pRgfraRaTmeerdft i gratiRarfesame afeln gnrg-
3aa q3-

23 | AR srARamaEARaf: | wadend rEfigaEgenar
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RY | eI PR safed || AraerwalE]a-
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Y | ARSI SIRGAR A HHTOATA RS T I Ra s 0eqIias

YAl
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29 | -frgcasverzearafisul aE qraM D[N ammety

¥ | fafaneg
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(') Read ®gro
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%o | -3l ieier wefy agndfideemiRud:[ix]aes wite /@ wA-
wfnfaergz-
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TRANSLATION
L1.1-2, Hail ! from the victorious camp, established at
Guhedvarapitaka, which is rich with four colours (i.e. castes ;

i The metre is Le ] } The metre is gRaamr
+ The metre is @I
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Varpna), but shines with white colour alone on account of sky-
licking buildings, emulating the ever-lasting mass of fame
and having on their tops the waving c@maras (tails of a kind of
deer) that resemble showers of merit and also on account of
whitewashed city-walls that ave made refulgent by the streak
of moat, resembling the border of the sea.

L1. 3-9. When the greatly eminent Mahirdijis, such as
Unmattakesari, Gayida and others—who were pleasurable lo
those who took refuge in them (samupdsrita-nandanesu), al-
ways shone forth in the company of distinguished scholars
(sadvad-vikasita-lasat-sumano-ganesu), revelled in granting the
desired objects of suitors, attained great achievements (mahaph-
alesu) and thus resembled the lofty Kalpa trees, existing in the
garden of heaven (samupiérita-nandanesu), always shining with
opening flowers (sasvad-vikisita-lasal-sumano-ganesu), promptly
granting the desired objects of suppliants and bearing abundant
fruits (mahaphalesu)—who, like the lion with fierce claws, cru-
shed the elephant-like formidable enemies—who were devoted
to the restoring of those who lost their positions—who like the
swans (rdjahamsesu), flying with white wings (fucigupapaksa-
prtisu), were the cxcellent kings (rajahamsesu), for they suppor-
ted the pure merits (Suci-guna-paksa-patisu), but unlike tho'e
swans, fond of the Mdnasa lake (mfnasa-vyasanizu), they did
not give their minds to luxury (m7nasa-vyasanisu)}—who like the
lotus-tanks (padmikaresu), full of big lotus stalks (prathita-prthu
danda-vibhavesu), were the very emporium of wealth (padmii-
karesu) as they possessed famous army (prathila-prthu-danda-
vibhavesu), but unlike those lotus-tanks, looking for the sun
(canda-kara-priyesu), they did not like the oppressive taxation
(canda-kara-priyesu)—who exhausted treasures of their vast
empire on religious works in order to enlighten their own
country and others’—who decorated the earth by constructing in
unbroken continuity various mathas, monasterie'.% an:l temples,
which were stircases, as it were, for ascending the city of Indra
and who were as mighty as Indra—had passed away and the
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Kara family had to depend upoaa nothing but their past glory
(the following happened).

L1. 9-'7. Observing and realising that the kingdom
looks like the sky, bereft of refulgent stars and resembles one
(female), who has distressful heart, Mahdrijidhirija Para-
mesvara Sri Lalitahdradeva®*, the best of men—who was like
the moon to the lilly-tank of the Kara family—whose lipse,
resembling the lotus, the seat of the goddess of fortune, was
sanctified by the goddess of speech, fond of truth—who made
the supplicants wealthy by granting them wealth as much as
they wanted and thus rightly resembled the touch-stone—
whose hands were perfumed by the flowers in the locks of
enemies’ wives, whom he dragged (by their hair) and whose
fool-stool was radiant with the splendour of crest-gems of pros-
trate kings —received the palm (i. ¢. married) of the daughter
of Rijamalladeva, the frontal mark of Southern region, who
pulverized the mountain-like enemies by his thunder-like
arms. The person ( of the daughter ) was adorned with hun-
dreds of auspicious signs of sovereignty over the entire earth ;
( she ) was like the ancestral seat of all fine arts, like the
personification of magnanimity, like the bud of flowers of
the tree of modesty, like the receptacle of honey of courtesy
and like the shoot of the root of heauly, issuing for the
conquest of the world.

e e

* Mm. Shastri took Rajamalladeva used in the text in its genitive
form, as the nominative of verbs AT@Y®® and Arersq. In the Sanskrit
literature I have never met with such use of the nominative. It can,
therefore, be held that the poet alluded to the dignity of Rajamalladeva by
navrating in a skillful manner that Lalitahiira sued for the hand of the
daughter of Rajamalladeva in order to get help from him at the time of nced
and not Rajamalladeva requcsted Lalitahara to tuke his daughter in marriage.
In the case of acceptance of such an assumption, Lalitahara appears to be a
different person from Gayada and in consequence there arises a discrepancy
in the chronology. \We may, therefore, assume that either the narration is
wrong or Tribhuvanamahidevi is the nominative of the said verbs.
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Ll. 17—23.  Paramabhattirikd Mahdrijidhirija
Paramedvari Sri Tribhuvanamahidevi—who meditates on the
feet of her parents—who is a devout worshipper of Visnu—
who resembles the goddess of fortune, having abode on corns
(aksata-krta-sthitih), for ( her) stability remains unimpaired
a-ksala-krta-sthitih) =who by delighting the people with
light taxation (mydu-kara) resembles the digit of the moon,
delighting the people with soft ray (mrdu-kara)—who by
causing the preceptor {guru), truth (dhruva) and friend (mitra)
to shine, resembles the heavenly constellation, where the
Jupiter (guru), Polestar (dhruva) and Sun (mitra) shine—who
resembles the beauty of lotus-tank, for keeping officers,
having ingrained pure characters and writing good hands
(and thus resembling the lotuses)—who, being entreated by a
great circle of chiefs, anxious to see the quick celebration of
coronation, to be pleased to protect the fortune of Kara
kingdom, which had come by right of succession and to
favour the subjects as Sri GosvAmini, having the religion as
her prime object, ruled the country in ancient times out
of compassion towards the people, has ascended, like Katyi-
yini (mounted on a lion), the lion-seat (i. e. throne) and whose
lotus-like feet are kissed by the heads of feudatory chiefs,
bowed down with devoted loyalty—is in good health.

L1. 24-27—(She) duly honours, orders & intimates the
present and future Mahdsimantas, Mahdirijas, Rdjaputtras,
Antarangas, Kumdras, Amityas, Uparikas, Visayapatis, Ayu-
ktakas, Dindapisikas, Sthindntarikas, and others including the
Cita-bhata class, living on royal bounties in Tosald and again
the Mahfimahattaras, Vrhadbhogis, Pustakapilas, Kutakolas
and Sddyadhikaranas in the Oldsrama visaya.

L1. 27-32—Be it known to you that the village Kontas~
pard, belonging to this Uisaya, with the right cof (collecting)
additional taxes, such as taxes from the weavers, cowherds,
Paundhikas and all other tennants and with (the rights over)
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the landing places, ferries, and hamlets, being exempted from
all imposts has been granted, with the libation of water for
bringing down the rain, to Bhatta Jagaddhara, belonging to
the pravaras Angirasa, VArhaspatya and Bharadvdja of the
Bhiradvija gotra and studying the Vajasaneya carana & Kinva
sakha, according to the principle of lekhaniprovesatayi &c for
the enhancement of merits of the parents,- self and all other
creatures and (it will continue) as long as the sun, the moon
and the earth endure.

L1. 82-3+—This copper-plate grant has been executed hy
me according to the principle of Nividharmma &e; it should he
preserved by you out of respect to religion. On the 6th day of
bright fortnight of Kirttika in the year 110.

L1. 814-39—(usual imprecatory verses)

L1. 39-41—Let this gift of Devi Sri Siddha Gauri, conti-
nue as long as the heavenly stream (the Ganges), which shines
like the festoon of Milati flowers, flows on the head of enemy
of the love-god, as long as the tremulous shore of the sea, encir-
cling the earth, continues to be agitated and as long asx the
stars, adorning, like jewels, the pavement of sky, shine.

L1. 41-42—The dutaka of this plate is Mahaksapalali-
dhikrta Sri Balabhadra. It was written by Mahtksapatalika
Nigadadeva and heated by Malindimbuvidha Kavirasena and
engraved by Harivarddhana and his son Rabhasavardhana.



H—TALCHER PLATE OF SUBHAKARADEVA.
( YEAR 141)

I am very much indebted to Raja Sahib of the Talcher
State, who has very kindly sent to me three copper-plate
records, which are edited below successively. My thanks are
also due to his Private Secretary Mr. Jagamohan Misra B. A.
for furnishing me with the following report as to discovery of
the plates.

Within the colliery area in the Talcher State there is a
place, called Jagati, which contains a large mound of ruins of
buildings. In the vicinity of Jagati there are lying some
Buddhist sculptures. Some coolies, employed by the Manager
of the Colliery Company, while redigging a well, close by the
afore-said mound, found these plates at the buttom of it. The
tradition, current in the locality relates that Jagati was the
seat of the Pila ruling family of the Pal Lahara State in
ancient times.

This plate measures 14.5” X 12", On the top of the inscri-
ption there is a seal of alloyed copper in the form of a full-
blown lotus having two rows of petals—one spreading hori-
zontally and the other vertically. The depression, enclosed by
the inner row of petals, is 2.2” in diameter. On the depression
there is a figure of lotus over which the legend ‘Sri-Subhikara-
devasya’ is inscribed. Above the legend there are, in relief,
the figures of a couchant bull, a econch and a candravindu, the
symhol of the sun and the moon. There are also two floral
designs—one in the front of and the other behind the hull.

The lines of the writing run from the left to the right of
the breadth of the plate. There are 81 lines of ‘ inscription on
the obverse and 17 lines on the reverse. The engraving on
the ohverse is deep, hut on the reverse is shallow,
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In respect of orthography the only points that call for
special notice are as follows :—

(') The use of the guttural # instead of anusc&ra before
the dental s as well as beforc the palatal & occurs inl, 5
( cf. avatanse and vande, in I 5 written for avatamse and vamée
respectively ).

(2) The letter v has been used throughout for b. I need
mention here that this remark is applicable to the orthography
of each and every inscription of the Bhauma family.

(8) The use of #rinstead of #ri is found in I 11 ( ¢f.
trlaya and Trbhuvana, written for tritaya and Tribhuvana
respectively). I may mention here in this connection that
the pronunciation of 7 as r was in vogue in Orissa since
early times till the end of the 13th century A. D.* 1It, there-
fore, appears that the modern Oriya pronunciation of 7 as ru
is due to some outside, probably the Dravidian, influence
of later times.

The language is Sanskrit. And in addition to the
customary benedictive and imprecatory verses in lines 43—4:8,
there are verses in lines 4—10, 12—17 and 24—26. But
owing to omission of the marks of punctuation by the scribe,
they appear as prose.

The record opens with the description of the charm of
Guhe$vara-pitaka, the place of issue of the plate. Then
Séantikara (I), his son Kusumahira (I), his (latter’s) mother
Tribhuvanamahidevi and her grandson Lonabhira alias
Santikara (IL) of the Kara family are said to have ruled
successively. After the death of the last-named king, his
son Kusumahira (Il) alias Subhéikara, born to H'rimahddevi,
ascended the throne and issued the grant. He is styled as
Paramabhattiraka, Mabdrijidhirija, Paramamihe:svara and
Paramesvara.

* J.A. 8. B. (N, 8) Vol. XX, p. 43 ; see Krigna, written for Kygpa.
5




B4 OR1SSA UNDER THE BHAUMA EKINGS

The object of the rccord was to register the gift of the
village Addhendrakond in the Manera cisaya in Daksina Tozald
to Kulaputtraka Siryapila, the son of Dimodarapila and
the grandson of Vimanapila. The epithet Kulaputtraka
indicates that the donee was born of a noble family. As the
Gotra name has not been mentioned, the donee may be supposed
to be a non-Brahmin. I am tempted to hold that he was
the founder of the Pila ruling family of the Pal-Lahara State.

The deed was executed on the 8rd day of waning moon
of Bhidra in the year 141. It is worth noticing that the
numerals of the year are represented by symbols. Unlike the
symbo's of the plates of the Kara family, so far published,
the symbols of the plate under discussion are very distinct.
The first symbol, denoting 100, is lu. The second symbol pta
denotes 40. Then succeeds the numeral figure 1.

The village Addhendrakoni is probably identical with
Adhaigandi in the Narasinghpur State, about 25 miles south of
the find-spot.

I edit the text from the original.

TEXT
( OBVERSE )

Q| ¥ wftm | e Rt faraty-

R -fefrartsafrerancagRan@i[ox] MadsRnemalan]-

} | dMrTEEdgeRgesiagTagfaaTgaw: WRe-

¥ | -WESMATREATEEFaET) SR RRare:[x]endte

w| ¥ Wiy miamufram: [i#] sndizReaotaeamaay  arva[x]
gt -

& | Ga[R]arrg [u%] aftd 3 gegd g:@amﬁa[*] Ty afta-
a3t agaa: [1%]

(1) -Represented by symbol (2) Read ®Wst@e1 (3) Superfluous
(4) Readdd1 () KLead 41 (6) The metre is qgwafaes |
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o | T Afa)qA FEIINIEA st IR W wdae )
afema[+a]-
¢ | -afaiitaafraaasTign[s] Mefiezfm at=ged
& | amAwaifi] 3N JrRMART ABHEAANSNT g:[¥]
Qo | URRTSOsafAEai amr adtangd 2(11¥] surmiEammg-
98 | FAFLaqicafa: a1 sweg gL IARgRata faagar I[ #] -
R | F-figd am av2d JE: avq: gRa[x]gwnings fererg-
3 | e v waafaf (1] 91 O3 ot @A wi SR e
1 | Rrerengeaiegeaaar AR o8 an gu:e[iix] IsesTagr-
gy | gETRERRR e g SRR o] eaen-
08 | -gnfrgea[ #] FEnfaaRmEARR ST eftsey avaiyd [«]sh-
g9 | A FAHURIA A7 W gdtd 1a:13[ %] afemmy SvmeRs-
q¢ | -Aizas fFrEafEstsTTy agmdha oiad gers-
(& | WeR agEa AafAragEEfsTaaReusTg-
3o | -8} s eRmANRATTEANaA #gang-
3¢ | WA JAAAFERAgRTA Ol ATl g
3R | STl SdmeRET esa(sa]wen wEw -
33 | -WIRYAHEEIRETR SRR [1% R rErrRonne:
W | NIGHERET: THREAEY WEEANIEAI | FeAH-
Yy | caTEES]#jarErod gefgaa: gRifn] ] shinfigfe-
3§ | A [#]F=Alx] Adiaves shfmae [ux] HFTERaRm
QEIFH-
R | FAARFAAEEREARNaRArAT sty | fgaaam
¢ | SFEmEEE A AR AT g e M Yd o T
¢ | -5 T mamsTeaftswarufass fFraRaaggariosem-

(7) The metre is 74 ABH | (3) The metre is qa=afaes |
(9) liead faw (10) Read ' ® 1

(11) Tbe metre is @Y, ‘i@ 1 (12) The plate reads wemy au |
(18) The metre is lull ‘glaMifga 1 (14) The metre is FRAT |
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30 | NI || TARTETRATTURAEIgsTTa[: 4] WHwET A-
3¢ | RIS TRECATER [ 4] Faet |

(REVERSE )

3R | TR UTA A ASIREEm-

33 | -ONgEAFAIE SN A e e s ve-

3% | MRTEFRIMTY TERISTIEn T, HAUETS Agmes[aa]-

34 | FERRTRIETRE 9978 aMaky S -

3§ | -afy fifjaneg waai [ux]afyvanfia(a]e[:x] seR=mmam]:]
anfR-

2o | -R[:%] A %] e opfw(x] afawamimes+]
qsal-

3¢ | anfafSeARafniman iR iamradarmeg s k-

38 | QR ARINAIGHA[:x] gsgaEr 9 grafEagy §3-

%o | -GEAHIS IO JHIGISFATT qHATIAALE A TG

¥q | -EAINdE FERIRESEEgcaTReaT sfauiaed-

93 | Rurengiredaiiiam, afweda | arge (oo, Yo, ¢, W 3-

¥3 | -fg R [1%] sew wimte a[ajghrdgy g usfax) awRfe
7T -

¥ | -¥ 451 ATy &q qqFS [1%] AIREFSTF A WA q1-

gy | -fian eagrRTenTRd qrggneAr o (1] ERurIE-

vg | -weATeE A Qe agran @ frserat wfeten fgfi(i+] &g a-

s | ~<qA(o || g HegengRefrgdtet Rrangirea ngsai-

v¢ | -fia [1#] asefiggrmaw geag ARy q@a -

¥e | -BIARR g

(15) Ro>ad stws 1 (16) Roavilarsszi (L7) Tas mates is #Fseq
(18) Read @#xqt  (19) Read "@wr1  (20) Read #X1
(21) Real wear ) («2) The metre is gfSaamar
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TALCHER PLATE 87
TRANSLATION

Ll. 1—4. Hail! from the victorious camp, established
at Guhe$varapitaka, where the flames of various sacrificial
fires, withdrawn from the countries around, annihilate all sins
by their grace and which, magnificient on account of docile
rulers, survivors in the battles, who had come forth from all
directions, laughs to scorn the abode of Dhanada (the god, who
gives wealth).

Ll. 4—6, In the family of the Kara kings, the orna
ment of the bracelet-like world, there flourished a celebrated
king, Sintikara by name, whose commands were respectfully
bowed to by countless rulers.

Ll. 6—8. After the departure of that renowned king
for the land of gods, his son, known as Kusumahéra, mighty
as Manuja and like a garland of flowers, adorning the heads
of all rulers, became the king, the best among the chiefs of
men, skilled in causing the widowhood of enemies’ wives and
resembling the lord of gods.

L1. 9—13. When he had reached the end of his
achievements his mother, known as Tribhuvana-mahidevi in
the three worlds, took upon the burden (of administration)
of the entire kingdom and shone like Sesa, holding up the
entire earth on his hoods. During her rule the country ad-
vanced in the three branches (of administration)—the foes
were extirpated, the glory spread abroad and there was
harmony among the people. With the head, sanctified with
the dust of lotus-like feet of Hari, she had enjoyed an unparal-
leled fortune and thought that there was noother work for
her to do.

L1, 18—19.—Having considered \her grandson Lonab.
hira ;to be sufficiently grown up to bear the burden, she
bestowed the weight of the entire earth on him and attained
the feet of Hari, propitiated by unflinching devotion. The
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lotus-like feet of this king were buried under the elevated
altar, formed by the gems of crests of the hostile kings, who
were offered as oblation to the fire of his valour. He satisfied
the supplicants and on that account his treasures ‘shone
like a perenmal spring. ( He was ) known in the world by
the name Srimin S4ntikara and was glorious and powerful.
(He) made the people enlizhtened and joyful. After finishing
the duties (of earthly career) he ascended the heaven.

L1. 19-24—Then his son Kusumahira-deva, whose tem-
perament is gentle, ascended the throne. (He) seems to be
the final incarnation of Bharata, Bhagadatta and Bhagiratha
and possesses the valour, uncommon in the kings of other
countries. (He is) born to Mahfrijidhirija Parameévari Syt
Hirimahfidevi, who is magnanimous, who appears, like the
moon, to gladden the world, who is a born inveterate of all
royal accomplishments including the state-craft, self-discipline
and success and who is capable of being bowed to by numerous
rulers.

L1, 21-26—When the sound of Tarya, proclaiming his
(Kusumahira’s) coronation, was heard the heart of the hostile
kings and the entire world, both were made empty of two
things ; (the former) of the fortune and (the latter) of the
apprehension of calamities.

L1. 26-30—(He) dispells the Doyindhakira ( darkness
of vice ; darkness of night) with the proper Kara (taxation ;
light) and thus shines, like the sun, in all quarters and adorns
the earth. ( His ) sharp faculty of understanding the spirit
of the ( text of ) Sdstras was manifestel in his utterances
during the childhood ; ( he is) the foremast protector of the
earth, extending on four sides up to the sea, has defsated
countless foes with the valour of his own arms and has becoms
the lord of manifold royal glories on account of his good be-
haviour,
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Ll. 30—33 Paramamihe$vara, Paramabhattiraka,
Mahirijidhirija and Parameévara Sri S‘ubhﬁkaradeva, being
in good health, meditates on the feet of his parents, duly
honours, intimates and orders—the present and future
Mahf4simantas, Réijaputtras, Antarangas, Kumiras, Amityas,
Uparikas. Visayapatis, Ayutakas, Dindapisikas, Vallabha
class and others in Southern Tozall and the Mahfimahattaras,
Vrhadbhogis, Sidyadhikaranas of the Manera visaya.

Ll. 35—41.—Be it known to you that the village
Addhendrakond, belonging to this visaya, with the ferry-places
forests, and the C‘aur;dhika subjects and with the right of (co-
llecting) the additional taxes, being made free from all encro-
achments, has been granted to Kulaputtraka Siryapils, the
son of Dimodarapiia and the grandson of Vimanapila
according to the principle of lekhani—prevasatayi bhimi—
cchidrapidhana for the enhancement of merits of the parents
and self. (It will continue) as long as the sun, the moon and
the earth exist.

L1. 41—43.—Out of respect to religion this gift, made
by me, should be preserved by you. On the 2nd day of the
dark fortnight of Bhidra in the year 141.

Ll. 43—48—(The susual imprecatory verses).



J—TALCHER PLATE OF SIVAKARADEVA

( YEAR 149)

It measures 14.5” x 11.6". The seal, attached to the
left side of the inscription, fully resembles, in every respect,
except its legend, that of plate H. The legend of this plate
is ‘éri—éivakaradevasya’.

The engraving is not deep. Again some letters have
been mutilated, The mutilation is probably due to the st'okes
of digging implements of the Coolies, who found the plates.
On account of th2 mutilation of letters, I could not give the
precise informations, contained in this plate, when I noticed
it in the “Dynasties of Mediseval Orissa.” Now I have fully
deciphered it, but I think that there are still certain discre-
pancies in my reading.

The lines of the inscription run from the left to the
right of the length of the plate. There are 25 lines on the
obverse and 21 lines on the reverse. The text is in the
Sanskrit verse throughout, except the lines 11—12, 19—30
and 30—140, which contain the Sanskrit prose. The style of
composition is very ornate. The text, running on I 2-—4,
conveys two different meanings ; in the first place the qualities
of the remote ancestors of the donor have been enumerated
and secondly the glories of the sun have been described in it,

There are a few orthographical errors in the inscription.
In I 2, Guhesvarapilaka is written for Guhesvarapilaka,
Again we find pithi (I 7), pusya (I. 80) and peda (l. 38),
the Oriya forms of Sanskrit prthvi, pausa and pe{ respectively.

The record opens with the deseription of the charm of
Guhe$varapitaka, the place of issue of the grant. Then it



TALCHER PLATE 44

mentions that in the glorious family of the Kara kings, there
flourished a king, named Srimad Unmattasimha, who was
succeeded to the throne by his son Subhikara (I), The former
forcibly took to wife the daughter of the king of the Ridha
country and the latter subjugated the Kalinga people. Then
Subhékara’s son Gayida (I). his son Simhaketu, latter’s mother
Tribhubanamahédevi, her (grandson) Gaydda (IT) and his son
Subhékara (IT) are said to have ruled successively. The last-
named king was succeeded by his younger brother Sivakara-
deva, the donor, who was born to Hirimahdidevi, the daughter
of érI-Simha.mz‘ina. He is styled as Paramamihesvara,
Paramabhattiraka, Mahirijidhirija and Paramesvara.

The document registers the gift of the village Kalldni
in the Piurvvaristra visaya in Northern Tosali, made at the
request of Rinaka Vinitatunga. The income of the village
was divided into three shares. One share was set apart to
defray the cost of offering snapana (ablution), gandha (sandal
paste), puspa (flowers), dhiipa (incense), d:pa (lamp), vali
(oblation to the minor deity), caru (oblation) and puja (worship)
of the god Buddhabhattiraka, enshrined in the temple,
dedicated to the name of the same deity and built by Sri-
Amubhattaka. The same share was also meant for the
maintenance of servants of the god and for supplying the ten
attendants of female mendicants with chivara ( garment ),
pindapatra (pot for offering the oblation), sayandsana (bedstead)
and medicine against the malady. The second share was inten-
ded for the repair of dilapidation. And the third share was
allotted to defray the cost of maintenance of the family of
Danapati.

The deed was executed at Jayidrama vihira (Buddhist
monastery) on the 2nd. day of the waning moon of Pausa in
the year 149. I meed mention here that the numerical symbols
of the year of this plate was interpretéed by me as 167 on
previous occasion. Now I find after cleansing the plate that

6
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the first symbol and the second one are distinctly lu and pta
respectively. Then succeeds a figure, which looks like 3.
Hence the year is 149.

The village Kallini was bounded on the north-east by
Trikatd, on the east by Kaveda jola, on the south by a jofa, on
the west by Tailakhdta and on the north by the Mésa river and
by Béighagarttiki. The places can be indentified as follows :—

Jayférama-vihira was probably located at Jagati, the
find-spot of the plate.

Kallini £ Kalidm (20°=15" N, 85°—24") in Keon-
jhar State.

The estern portion of the territory of the Tunga Rulers
was probably known as Pirvvaristra visaya.

The plate was engraved by Rabhasavarddhana and his
son Rimavarddhana and was heated by pedapala Kayevadeva.
Mahdksapatalika Bhogi Devapyika and Mahdksapatalidhikrta
Rinaka Sri-Vicitridhya were the scribe and the dataka
respectively.

TEXT
( OBVERSE )

v | $q[|] eregaarRafiarais R seafafafafmmdiee: |
IPFAATISTATAL -

3 | eRasfEgiaaRa aamAmEg | sl simtaiea-
TR, || ST mRTAmg

3 | Grasg Ameai #[|] aa fredono sopmitrmeasTearagl | ATHIeT-
eIt JarrarEEraa* -

(1) Represented by symbol  (2) Read @ -
(8) The metre is wrgeRmRa 1 (4) Read ™1 (5) Read wr 1
(6) Read "1 (7) The plate reads § |
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¥ | -gRassiAsiignen] s ern geic | agdds TdisaaseRy:
N otged: TN [#]aRawda fgeha: sfia-
W | TqI BAgFATas: | arwratpe ey qafifEgu iR o
7: [#] 7t wiaen aafu -
§ | -AufSaammgR 1 qengfagsdeRearg medw (]
aafi=g L3 i semamm-
| -9 4% 37 gASAnRA feier pi[sdlant[+] afrea a5
qa193ed BIHSHFH: qritraney 1| raafes awaem-
¢ | sag=ifemar [#] feaifesnfeTmmriicg:[ix] svagafwm-
-caeq grigreal]«] afaggamey @ -
Q | -Aiges || SeanAR g haAT=IrRaTESI o [*] eam: wuTr-
AaeALafa: faghi[:«] ga: | TeIvIEs wefaea-
%o | 57 gitmr a3 Eﬁé [%] safwasa e fgR 3fg @dw-
afRe || frstpzadigraaat -
92 | WOl qagael camtes GRURIEIDA AFHERET TF-
et Fgaa-
R | AR sraRaaReENEAT || eqr FRRYA  ARIRRE[*]Ra-
sgergRasraaugEta |
13 | dgvsgraniarainiarg: (] gRsufisfenfasifens:ay || &
SAMIHABHST EHI-
(3 | weggml [¥] 3 Sevmradiw'amfy ad amdvat [iw] avd
qAqL: PATH §fd TR~ —

(8) The metre is @& | (9) The plate reads af |
(10) The plate reads 9T | (11) Read & 1
(12) The mstre is ®&rar | (13) Real s g1

t  The plate reads @f | (14) The metre is Ell‘tjsrlﬁﬁu
(15) The plate reads ®¥ | (16) The metre is AT |

(17) Read g1 (18) Read =11 (19) Read fir1
(20) The metre is m;zﬁlﬁﬁu I (21) Read @asy |
(22) Read ¥} (28) The metre is Tq~afeS |
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U1~ — [¥] gaMRAR[:]advqeaReTRwiRy || aka-
-frdnaafy Rgfrdy st Jrsmamed_ R

2% | nREEIY | PEcddRaafidie [+ R rmReraT:ay
TAHIEg1-

Qo | -Rewy ganad: Rinleengerd]x]q[ #]arYseigrssmaagmme-
Siftarffmrer | fFenfieag ar

t¢ 1 Raffifacs ofitanggivat [»] sgfideghvi fafa ffn @3¢
TP T TRk | e | sifagar-

8 | -TgRAR frofirmararaedsai gae g1 sas]se gTwREQ
ARG NTSA: TRE-

Ro | -TH AENTHIRATH: WARACAREFR T T || SRR o -
AAASIFRgATH-AHE] -

Q| -TSI[TsT | EARRF FRAACATIR Bl IR S U qRFEA1-
AwafiEwFTAfy geaanE-

R | -SRI | FEgReT  AgmgREsRigewarese-
LAt UNBLTIC]

RY | AME AR A3 AATEG Ry | PAfaaeg waal @iivaike:
Fgfomm: drafia:x] a5 a]:x]

W | GaERENEEaRe nRTERE: adsafawuriueas: geadgr-
afsway @t q3ma-

Y | @ yRfsrfaratatsifRarss iR asd-
qeAml  grAiEed -

(REVERSE )
3% | wilfrfagafamec i 3a (1] waY AwwEsam:  sherg-

wzH[ax] @wiia g afes-

(24) The metre is TE ‘sfa)  (25) Read wl
(26) The metre is werafiss | (27) The pl ite reads w: |
(28) The plate reads f& 1 (29) The mstre is @vaer 1 (30) Read '«

(31) Read®1  (32) Read ¥  (33) Read g1
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20| fogea wmdy gavewErw[ws] saaERTRATST -
TR T4 YT A=BEA-

R¢ | aRemn gami frgoiEiverEsgern mirenEmRAETeR-
dgausand || Ry w: @oe-

38 | EHRamidend | gify W e SEeEmTaR’
AT B A A I OTT -

3o | AW sftafacatwemgf wwliranzaf aftmediar | avnsq
{99, ¥o, &. EW['?W]Q&R [ll#] SCA

3¢ | wwmEl [1%] a[a]gfrdga ga1 asfn el | g aww
yfueaer aeq ag1 wS39 | [U] W1 AEHESTF T 9-

R | GAf vffan | cagFTwReRre TEAETNIRARS || TRAFREI-
Fa13¢ 4 Q¥ 9gei | st Bi-

33 | @ fagfn |g w=133s || a[R]gam g A d@aifRzg=ad | ee-
AT awat Sragd @R || g

3% | 7| snegergat firgeel Numgivea ngs siflma | wifis-
fgggre gg]samee aft gas: -

P | W RErangy || AEErQEeg aeat wig atsiea|x]amEg
aaafe: feaf oy - — —

3§ | — SAOn | DA AREE FYRARAFIRTAN] ]S Q-
HooqmafmwfE: _

Y | JEAEIEATSS || ZABA ATRIzSBIT R e | Faw
WET9S -

3¢ | MARTCaTs: afEY AGUEFIARIT SERTURSHRTATIE %]
AAE A7 GG |

" (34) ‘Read g1\ _ (85) Read w1
(36) Read ™1 (87) The metre is #gsz¥ |
(38) Read 4wm (39) Read ¥\
(40) Read =T\ (41) The metre is gfaarar |

(42) The plate reads @@t | (43) The metre is &Y |
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38/ oTER @A FoA [1%] TR freewer gRamfs
aFTTEs o Q-

Yo | -FYECITET §i TeAT SIEwIEd SeEHN JoateqasmIieras of FEe
wap SeT-

ve | -figa qelgfyna srz'ae ama, aaY gRgoRaafage wwwen
esieed -

W | Rftwraiss awfat o gEgen g feley gsaife ama,
a4t g-

%3 | -Rem fymganiime gegen fafaa afta(we] afecn Rranfrasnr
TehTTeraes o1 g [Tk e ghil afe-

¥% | S EHFAT TSEEHRN FOWEAT FIEeAT JRMHEAA gLl
qR=araTsr -

¥4 | qEq | a@ SWRfn qeaifgd amfER o gigen eaagan
TAHEA G

B | LT ATITAH HE A SCBFA! QUGN TVBFAT AT *]
afeza squEEia-

¥ 1 ad@Al qEd, |

TRANSLATION

Ll. 1-2—Hail ! from the victorious camp, established at
Guhesvarapitaka, which for the rays of varied gems, thrown
upwards by the (gemmed) towers of lofty buildings, shines
like innovated rainbows, presented, as it were, by the lord of
gods after his subjugation by the valour of the king.

Ll 2-4—Tt is the family of illustrious Kara kings—who
diffused culture (aloka)—whose prosperity (iri) increased day
by day—who extorted ememies’ fortune (grasta-dvisat-sampa-
dam) with the power of their bright sword (nirmela-mandalagra-

- mahima)—who trampled ths proudly heaved heads (ucca-
girasam) of the kings (bhubhjta)}—who swelled their treasures
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(padma-kar-olldsinam)—who were extremely skilled in getting
rid of any leaning towards vice (dosasanga) and who were thus
like the suns, diffusing light (@loka) on all sides, having always
full-grown lustre (éri), devouring the enemy-like darkness with
the great splendour of its resplendent orb (nirmala-mandaligra-
mahima), attacking the lofty peaks (ucca-fira) of mountains
(bhbhyta), causing the cluster of lotuses to bloom (padm7karo-
llasinam) and skilfully shunning contact with night (dosasanga)

Ll 4-6—In that family there was the king Unmatta-
simha—who was famous for his great glory and equal in pro-
wess to Paura and who made slaves of all his enemies by dint
of the prowess of his own arms ; (he) alone in a battle, formid-
able with vast numbers of warriors, poured forth sharp arrows
from his bow, drawn up to his ears and took away in victory
the daughter of the king of Ridha like the latter’s kingly
fortune.

Ll 6-7—To him was born the remowned king Subhi-
kara, who destroyed the patr@nkura decoration, adorning the
cheeks of enemies’ wives, who brightened the regions and who
being intent upon enjoying the whole earth, ignited the intense
fire of valour and after extirpating the rulers of the earth
subjugated the Kalingas.

Ll 7-9—His moon-like high-souled son .“"ri-Gayﬁda,
who was renowned for his great fame and whose fascinating
lotus-like feet shone with the crownless heads of subjugated
rulers, which (heads) resembled (in colour) the bees, became
the lord of the earth.

L1 9-10—Sri-Simhaketu, the remowned son (of Gayida)
whose glory scorned the brilliance of a forest of full-blown
lilies, became the king and wisely distributed the results
obtained from the practice of six measures of warfare by assig-

ning shelter to his ally, the prosperity to himself and the
decline to his enemies.
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Ll 10-12—His prudent mother Tribhuvanamahidevi,
who made her three energies (saktis*) shine perpetually and
who loved the state-craft and her son very much, ascended the
throne, when her son (Simhaketu), the very moon of the sky of
his family, had ascended the heaven, after he had scattered the
wealth of his glories like Dhanada (the wealth-giving god).

Ll 12-13—To him (Simhaketu) was born the king
Gayida, who was as glorious as Vaikuntha (Vijmu) and the
frinze of whose golden feet glittered with the refulgent rays of
crest-gems of prostrate chiefs and whose unblunted sword cut
necks of all his enemies.

Ll 13-14—His son éubh:‘tkara, who obtained eminence
for crushing the lotus-like heads of irresistible enemies inherited
the kingdom, when the crest-gem of the kings (Gayida), who
was the source of truth, charity and courage and whose glory
spread abroad, had reached, as ordained, the end of his
achievements.

Ll 15-16——‘:‘iva.kara, the younger brother (of (‘ubhﬁkara),
who dispels the heat of the world with drizzles, spreading
out from the rapid tears of wives of his enemies, crushed by
valour of his arms, adorned the throne, when tbat king (Subha-
kara), who was beyond the delicacy in the matter of crushing
the lotus-like heads of irresistible foes, had gone to heaven.

Ll 16-18—Are the brilliant fames of the king, which
form themselves, as it were, into the lines of the divulged
peaks of the Himalayas, vying with the Vindhya mountain,
after being afraid of the gods in the heaven, the lustre of the
person of the lord of serpents, delivered of the pressure of the
earth ; or the waves (of sea) caused by the (winds of) banners,
resembling the serpent having quick respiration ?t

Ll. 18-28—Paramamaihesvara, Paramabhattiraka, Mah4-

rijidhirija and Paramedvara Sri Sivakaradeva, born, like

* Prabhu Sakti, Mantra Sukti and Utsaha Sakti.
+ The meaning i3 not clear.




TALCHER PLATE 49

Kuméra, to Hirdmahadevi, the daughter of Sri Simhaméina,
being in good health, meditates on the feet of his parents, duly
honours, orders and intimates the present and future Mahisim-
antas, Mahdrijas, Rijaputtras, Antarangas, Kumairas, Uparikas,
Visayapatis, Ayuktakas, DAndapisikas, SthiAnfintarikas, and
others including the OCita-bhata class, living on the royal
bounties in Northern Tosali and again the Mahdmahattaras,
Vrhadbhogis, Pustakapélas, Kutakolas and the Sidyadhikaranas
of Pirvvaristra visaya.

L1. 23-26—Be it known to you that the village Kalléni,
included in this visaya, with additional taxes, such as taxes
from weavers, cowherds and éaur_ldhika subjects, with (the
rights over) ferries, landing places and forests, being made free
from all encroachments, has been granted at the request of
Rinaka fri Vinitatunga according to the principle of lekhani-
pravesatayd@ bhumi cchidrapidhdna for the enhancement of merits
of parents, self and all other creatures (and it will continue)
as long as the sun, the moon and the earth exist.

L. 26-29—The village has been divided into three shares.
One share is (allotted) for perpetual offering of ablution, sandal
paste, flowers, incense, lamp, vali, caru and oblation to the god
Buddhabhattiraka, enshrined in the temple, dedicated to
Buddhabhattiraka and built by Amubhattaka and for the
maintenance of the servants and again for supplying the ten
attendants of female mendicants with garments, pot for offer-
ing the oblation, bedsteads and medicines against the malady.
The second share is (intended) for the repair of dilapidation.
And the third share is (set apart) for the maintenance of the
family of Dinapati.

L1, 29-30—This copper-plate grant has been executed by
us at JayAérama monastery according to the rules of Niv:
dharma. Out of gespect to religion this gift should be preserved
by you, On the 2nd day of the dark fortnight of pausu of
the year 149,

7
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L1. 31-85 —(The usual imprecatory verses).

Ll 25-36—Let the religious endowment of Sivakara,
whose glory has pervaded the three worlds, remain as long as
the brilliant moon brightens the regions, as long as the sun
rises in the sky and as long as the stars, the wives of the moon,
get the best lustre and scorn the brilliance of the lilies.

L1 36-37—Mah4ksapataldhikrta Ranaka Sri Vicitrddhya
is the Dutaka. Mahfiksapatalika Bhogi Devapyika is the
scribe. (The plate) wss heated by Pedipila Kayevadeva and
engraved by Natakdra Rabhasavarddhana and his son Rdma-
varddhana.

Ll. 87-46—The boundaries of the village are mentioned.
(The line) commences from Trikatd on the north-east, runs
towards Valmika-vilepana plot, then proceeds like the move-
ment of a serpent, then enters and crosses the Jola, then proceeds
zigzag for some distance, then enters the Kavade. jola and
touches a point in the middle of its bed on the south-east.
Thence it runs towards the south-west for some distance, then
crosses the same Jofa, then keeps Gohiri within, then proceeds
zigzag for some distance and reaches, going like Mrgajinu,
the Garitika. Thence it runs towards the north-west for some
di_stance, then turns a little towards west, then reaches Vitdvira,
then proceeds zigzag for some distance, then turns towards
south for some distance, then reaches Tailakhéta, then proceeds
like the movement of a serpent for some distance and reaches
Trikatd on the nerth-west. Thence in the north it takes a
curved course towards east for some distance, then proceeds
towards north for some distance, then jumps over Bighagarttika
then proceeds like the movement of a snake for some distance,
then enters the M4sa river and reaches the point whence it
commenced first.
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J—TALCHER PLATE OF SIVAKARADEVA.
( YEAR 149 )

The description, text, donor, object of the gift, date and
the officers of this plate are quite same as those of the preced-
ing one. The former differs from the latter only in the point
of some place-names. The village Suraddhipura in Madhya-
makhanda visaya in Northern Tosali was granted by the present
plate. The village was bounded on the north-east by Tamila-
khandaksetra and the Sumeyi river ; on the east by the Deva-
laya jola as well as by the river close by Pustariydpura ; on the
south-east by the same river ; on the south by the river close
by Gayidapura ; on the south-west by Trikatd and the river
close by Kalyédnipura ; on the west by the river close by Hasti-
nipura-ksetra and Korandiya-ksetra ; on the north-west by the
river close by éa.ﬁkha.pura. ; and on the north by Janapang4.

As the text of the present plate is a replica of that of
the preceding one, its vtext is not worth publishing. The iden-
tifications of places, mentioned in it are given below.

Suradhipura £ Sird4rpur (21°-15” N ; 85°-11”) in Talcher
State.

Tamila £ Tamur (21°-18” N. 85°-14” E.) in Pal-Lahara
State. Sumei R. L Somakoi R. in Pal-Lahara State. Devalaya
Jota £ Dulis R. in Keonjhar. Korandiya £ Kolanda (21°-14"N.
85°-11” E.). Sankhapura L Sonkmur (21°-15” N. 85°-10” E.).
Janapangi L Jonapard (21°-15” N. 85°-13" E.).



K—ANGUL PLATE OF DHARMAMAHADEVI

This plate had been in possession of Babu Shyam Sundar
Garhnayak, an inhabitant of the village Santri in the District
of Angul. It was purchased for the Indian Museum, Calcutta,
a few years ago. Mr. Paramananda Acharya B. Sc., Archaeo-
logist of Mayurbhanj State, has kindly supplied me with its
text, deciphered by him, as well as with its ink-impression for
publication.

It measure 9. 2"x3 *5”. On the left side of the inscrip-
tion there is a projection with a square hole in it, The seal
was pephaps attached to the hole, But neither seal nor legend
was found with the plate.

It contains 13 lines of writing on the obverse and 15
lines on the reverse. It is worth mentioning that the first 20
lines of the text of the present plate have been copied letter
for letter in the succeeding plates.

The text is in the Sanskrit verse and the style of com-
position is very ornate. Some &lokas contain two different
meanings.

A few orthographical errors that have crept in the
plate under discussion, represent the Oriya spelling of some
Sanskrit words. {cf. v@rihaspatya in I. 22 and dasama in L 25,
written for Varhaspatya and daiama respectively).

The plate was issued from Guhe$varapitaka. It men-
tions that there was a king, named Srimad-Unmattasimha ; in
his family flourished the king Gay4da and others. Then Lona-
bhira, his son Kusumahira and the latter’s yvunger brother
Lalitahira ruled successively. The last-named king was
succeeded to the throne by his son S4ntikara and the queen
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Dharmmamahidevi issued the grant. She was probably the
wife of Santikara.

The record registers the gift of the village Desald, made
at Sakembé on the Sankrinti day to Sridharabhatta, the son of
Nitebhatta and the grandson of Bhatta Arttihara. The donee
belonged to the éﬁr}dilya Gotra with the three pravaras Virhas-
patya, Yamadagni and Devalya. @ He immigrated from
Koliiicha.

TEXT
( OBVERSE )
¢ | 3g[1n]eafa sreastoriTAa: SaTaTresd:[w] o [a] k-
R H gfa sarRe HEEE: | SEEwigaaiTT sRoTRR-
3 | HAR=SAI[# ]2 affitel a3 marewhaRaywEy | -
¥ | RS RSTIEFETg | gsataraRgeniei cangw-
Y | T[T FAEE SAEY Aafay SRRl | agEle-
§ | SRR I ot Peiegfenfed[w]stmiggRaret-
o | sRagg[F]efagETs || adTEvERaRTgaI # 13-
¢ | wman: agar[+] agan gestaen ffem: -
& | AFARRT: | A Hficar EEIATATIAN JATHAT-
g0 | : E[#] wosrRRgERuRmmRRY grfrmT: Far-
0\ ¢ [i1] auRA[ERsJagfiom: wag [ g]adtf sl #] 33 weraag-
(R | Aegaehn *NLORIRY J: | TR TEIATI-
13 | Re: godige: e[ ]d aen Ry awan & sag,
(REVEBSE )
Q¥ | SE || TSRS T featwd g raiad-

(1) Represented by symbol (2) The plate reads @t fif |

(3) Read *fi) (4) Thbe metre is wTg wfwdf )
(5) The plate reads #=gRA | (6) The plate reads #¥ |

(7) The metre is g e | (8) The metre is mgsﬁﬁ&u \
(9) The metre is Wiy sfiiifym |
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tu | | PremRete ] agRart [+ eenmggeggagr R

& | fireftago 11 ot el emTRIRAT[¥]earg aggsm

Qe | FgAvigere: | Aaagafenr afa]amgg=a[* fg-

¢ | wofmmaATerarIgy || TRy Regagl a=- .

& | g [#] aeamaeaft aedf{Fa]safiam: | g doafee-

Ro | GFATHIERI[* XA Turganaraitar wdagR || 30

R | 9y ywiAgREan AmifErea(Aix] gea[oa]fragd

R | erafifriaray afvewasales M agercagya-

33 | HEhREATATIN| 3 | wEanaee

W | faraqs Fieges gam starazrqsdme[fa) e o

R4 | G FEq¢ AFA[FAT] A AEJEA: IASHATRINLRA-

% | o Pram[wmia overe] afimid auiniv[aw]a m-
R9 | FLA@TE: TTAFWIAFIRYG AT &9 ag~aa[i] | N[f]sr-

¢ | T af’miean fagf: |z gsad a[a]gam fegwa d@afyg-

V| I
TRANSLATION

Ll. 1-4—Hail | from the victorious camp, established at
Guhes$varapitaka, which always shines, as it were, with the
beauty of the beginning of autumn on account of innumerable
white umbrellas like the rain-clouds, scattered about; on
account of manes of (white) horses like opening Kaéa flowers
and on account of the diffused fragrance of the rut of
ruttish elephants, resembling that of Saptacchada flower.

Ll 4-7—There was a king, named S‘rimad-Unmaﬂ:a-

_ t The plate reads & |
(10) The metre isqaaf@® |  (11) The metre is wawaftes |
(12) The metre is ¥a=afde® |  (13) The plate reads ¥ |
(14) The plate reads fdfwta: 1 (15) The plate reads arReer |
(16) The plate reads st | (17) The plate ceads WEER |
(18) The plate reads @&: | (19) The plate reads &\
(20) The phrase is unintelligible. (21) Read ‘&t |
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ANGUL PLATE 515

simha—who had great liking (ruci) for satisfying the wishes of
all (sarvvasa-paripiirana)—who delighted the people by re-
dressing their miseries ( tapamastannayan )—who extirpated
ignorance (tama), opposing the wisdom ( sad-drsti }—who
acquired the ever-lasting renown and who thus resembled
the Moon, covering all regions (sarvvaéaparipiirana) ‘with great
lustre ( ruci), delighting the people by dispelling the heat
( tapamastannayan ), possessing the ever-lasting renown and
extirpating the darkness (fama), opposed to good sight (sad-
drsti). '

Ll 7-11—In his family (vaméa), there flourished the
kings, such as Gayida and others—who being well-behaved
(sad-vrtta), peace-loving (sukha-sitald), affable (sangatd) and
peerless in quality (anindita-gunt)—resembled pearls, which
coming from bamboo ( vamda ) are nicely round ( sadvrifa),
pleasurably cool (sukha-sitala), joined together (sangata) and
strung in beautiful strings (anindita-guna) and who lovers
as they were of the pose in embracing the necks (of lovely
women) were carried away by the ladies of heaven, who atta-
ched them to their own bodies like necklaces to assuage the
agony of their hearts.

Ll 11-14—In that family there flourished the power-
ful and renowned king St Lonabhiradeva, who made scholars
happy and was the very sun, as it were, to the moon-like
faces of the wives of his enemies and whose flames of fire-
like great valour destroyed the arrogant kings in all quarters
and spread quickly wherever they willed.

Ll, 14.16—His son, named Kusumahira—who art-
lessly put his feet on the crests of numerous prostrate kings
and whose name conveyed its derivative significance, because
he spread and filled all quarters with the fragrance of his
(flower-like) qualities—became the king.

Ll. 16-18—After him, his powerful younger brother
Lalitahdra assumed the burden of the earth and shone like the
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great lord of snakes. The overflowing stream of his fames
whitened even the black-collyrium-tainted tears of the wives
of his enemies.

Ll. 18-20—When he had gone to heaven, his son,
named S4ntikara, became the ruler of the kingdom and lived
happily as fearless he was after the extirpation of all adver-
saries by him.

Ll. 20-26 —The village DeSald has been granted by
means of copper-plate, executed at Sakembd on the Sankrinti
day to Sridharabhatta, the son of Nitebhatta and the grandson
of Bhatta Arttihara, belonging to the three pravaras Virhas-
patya, Yamadagni and Devalya of éﬁry_]ily Gotra and immi-
grating from Koldiica, for the increase of merits of Sri
Dharmmamahédevi and of her parents.
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LL—GANJAM PLATE OF DANDIMAHADEVI
( YEAR 180)

This plate was preserved in the office of the Collector
of Ganjam and is now deposited in the Madras museum. It
was edited by Dr. Kielhorn in the Epigraphia Indica. Vol. VI
(pp. 133—140).

The genealogy of this plate is quite same as that
of plate N. But the editor misread Sri Mangapida (1. 7),
Kusumabhira (I. 13) and Lalitabhédra (I. 18) instead of Srimad-
Gayida, Kusumahira and Lalitahéra.

The plate was issued from Guhedvarapitaka. It records
the gift of the village of Vilvat in Parvvakhanda of the
Varadi-khanda visaya in Kongada-mandala, made on the occa-
sion of Samkrinti to pratihdra Dhavala, the son of Visude(va*)
and the grandson of Apratidaghosa. The donee belonged to
the anupravara Audala and to the pravara Devarita of the
Vidévimitra golra. He was a student of Kénva sakha and an
immigrant from Vengipitaka$. The plate was executed on the
15th day of the dark fortnight of Margasirsa in the year 180.§

The numerical figures of the day were read 5(?) by
Dr. Kielhorn. Dr. Bhandarakar has not revised nor accepted
this reading (vide, E. I. Vol XX, Appendix p. 193, No. 1418).
I find after scrutinization that the word vadi is succeeded by a
perpendicular stroke, which can be read 1. Then follows a
similar stroke with a curved right limb. I read it 5. Thus
the day is 16 and not 5. I need mention here that the said
perpendicular strokes are slightly curved and therefore distinct
from the mark of punctuation, found in other places of the
inscription under discussion.

+ The editor read Villa $ The editor read Vingipataka.
§ l:)é- Bham;amkar reads 280 (vide, E. I. Vol, XX, appendix p. 193,
0. 1413
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The village was divided into four parts out of which
Dhavala, the donee, gave away one part to the Brahminst
on the occasion of Samkrinti. .

The boundaries of the village are described. The villages
Hondala and Khairapata are mentioned among the boundaries.
But other place-names, except the peak of a hill on the
north of the boundary, are not legible.

The plate was engraved by Stambhaka§. Mahdsandhi-
vigrahi Ugriditya, Pratihira Prabhdsa, Mahéksapatal(ika*)
Nr(simha*) and Rénaka Dinid(ni)rnava$ were the officers.
It should be noted here that the word Ranaka (I 39) is
preceded by a word, which has been read as punaka by the
editor. I am tempted to read it as punatra. It is probable

that puna, the Oriya form of the Sanskrit punal has been
used here.
The prasasti was composed by the poet Jambhana, the

son of Jayitmana. He composed the prafasti of plate N.
But the last portion of prasasti, beginning with Ya raja-candra
in . 19 and ending with laksmik in I 25, of plate N is not
found in this plate.

The peculiarity of this document lies in the fact that the
order was addressed to pratyeka-Mahas@manta-sthana-karji-
pramukha-nivasino Janapaddn of Piurvvakhanda in the Varadi-
khanda visaya (I. 27) and not to Mahdmahattara &ec, as
found in other plates. Again a line of the imprecatory verse,
beginning with svadanat and ending with anupalane, is omitted

in this plate.
The places, mentioned in this plate, can be identified
as follows :—
Vilvagrima [ Belagfn (19°—20"N, 84°—51"E) in
Athagarh Taluk of Ganjam.
Hondala . Hundalu (18°—8"N, 84°—53"E) in Ganjam.
H A portion of the Ganjam district, near Aska, is still
called Pirvvakhanda.

8

T The text is ‘Vri(Brai)hmana(m-u*)ddefe’; published reading is
. ‘Vradh o ana(desa)’
Xhe; 48 rend Sambhaka. $ The editor read Danalava,
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M—GANJAM PLATE OF DANDIMAHADEVI

This plate was preserved and is now deposited along
with the preceding one Dr. Kielhorn edited it in the,
Epigraphia Indica, Vol. VI (pp. 140—142).

The prasasti and the genealogy of this plate are same as
those of the preceding one. But the name of the poet, who
composed the prasasti, is not mentioned in it.

The village Rasambh4* in the Arttani visaya of Kongada-
mandala in Daksina Tosalit was granted by this plate on the
occasion of utlarGyana to Bhattaputtra Purugottama of the
Kiéyapa gotra, with the pravaras Kisyapa, Avatsara and
Naidhruva. He was a member of the Vijasaneya carana and
a student of the Kinva sikha.

Purusottama, the donee, made over half of this village
to Ravika, belonging to the pravaras Audaly, Visvimitra and
Devarita of the Kausika goira. The plate is not dated. It
was issued from Guhesvarapitaka.

The plate was written by Mahiksapatalika Bhogada and
engraved by Kanthakaka.

Of the localities, mentioned in this plate, only
Rasambhd can be identified with Rambh4 in the Khalikota
Taluk of the Ganjam district.

The editor read (Ga)rasambbii. I think there is a mark of punctuation
_and not.the letter Ga. ..t 'The editor misread as Kofala.



N—KUMURANG PLATE OF DANDIMAHADEVI.
(YEAR 187)

This plate was in possession of Gobind Sarangi, an
inhabitant of Kumurang, near Banpur in the Puri district.
The late H. Pandey, B. A. edited it in the Journal of the
Bihar and Orissa Research Saciety Vol. V (pp. 564—577).

The plate was purchased for Baripada musuem in 1932.
Since then I have got the full advantage of examining it.

I visited Kumurang on various occasions and heard that
a potter, while preparing the clay, unearthed this plate at
Ghantasild about 70 years ago. He subsequently gave it to
Pandit Dasharathi Kabichandra, the grandfather of Gobind
Sarangi, to decipher it.

Ghantadild, the find-spot, is situated on the bank of the
rivilet Salis. It contains a large number of remains of
antiquarian interest. The broken brick-walls bear testimony
to its past prosperity. The tradition, current in the loecality,
relates that in ancient times Ghanta$ild was the principality
of the territory of Béindsura. It should be noted here that
(Ghantadild is half a mile west of Banpur and one mile north
of Kumurang.

The seal of this plate contains the legend ‘Srimad-
Dandimahddevi’. The form of and the figures on the seal are
the same as those described in the prefatory note to plate H.

It is described in this plate that there was a king,
named Unmattasimha. In his family there flourished the
kings, such as Gayida and others. Then Lonabhéra, his son
Kusumahira, the latter s younger brother  Lalitahira, his
(Lalitah4ra’s) son Santlkara, ‘and his (@nﬁkgn’s) younger
‘brother Subhékara flourished ' ‘successively in  that family and
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L xvnume- m

raled the oountry A!i;er the death ot the’ Tast-named kit
his queen ascended the throne. Then she was succeeded Wﬁ!
throne. by her daughter Dandimahdidevi, who issued the phﬁ
from Guheévarapitaka. She is styled as Pmmamﬁh&éﬂﬁ
Paramabhattiriki, Mahdridjidhiréja and Paramesvari. *

The document registers the gift of the village Kamntsuﬁ-
nagari in the Khidingahdra visaya of Kongadamandall it
Southern Tosald, made away to the Brahmins, named Kak&
Dugada, Viikullavaivovi, I§vara, Sarvvadeva and Viiiges-
vara of different gotras including the Bhiradvija gotra.

The village extended up to the boundary line oj
Vasimliccheda. It was bounded on the west by Paydda and
on the east by a bridge (setu). It included Sotfrabandha
Samudrakarabandha (probably an embankment on the sea shore
where taxes were being levied), the village, called Mahakale.
$vara and a Tala (palm) tree. The suffix nagari. added to the
name, indicates that the village contained a large population.

The village Kamntasari is probably identical wiilk
Ghantadild, the find-spot, which is about 5 miles west of the
Chilka lake. Khidingahira can be identified with Kheda.]
hari which is about 10 miles north-west of the find-spot.

The plate was executed on the 12th day of the brigﬁi
fortnight of Jyaistha in the year 187. The numerical symbol,
denoting 100 and that denoting 80 are quite similar, in form
to those found in the plate L. Dr. Kielhorn has rightly
interpreted them as 180. But Dr. Bhandarakar and the lats
Pandey interpreted them as 280* and 380 respectively. Afte
careful scrutinization I have accepted Dr. Kielhorn’s intep
pretation as correct. I need mention here that the dxglM
has been expressed by gra which is also found in plate F. -

The readers should take note of the fact that the sp
ot wor&ufuiha, in I 80and e in L. 45 represent tha adiats

fﬁ I.*Vd. xx, Appandxx pi 194, 1416,
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Oriya pronunciation of the Sanskrit jyaistha and etal res-
pectively.

The plate was engraved by Dimodara, the son of
Devadatta. Mahdksapatalddhikrta Rénaka Sri Bhisananiga
and Mahédksapatalika Bhogi Padmasena are mentioned in the
plate. The great poet Jambhana, the son of Jayitmana,
composed the text.

The text, running on II. 1-20 of plate K, has been
reproduced in Il. 1-14 of the present plate. I need not there-
fore reproduce below this portion of the text.

TEXT
( OBVERSE )

Wi - - - - | 7] A Eq-

SR ] farrrmneEgs-

1| R Sfieariefed: Pracms] T sigaee R afiE
qurlqR | e fafy-

0§ | U WATIE ] T SR NAATRAg R | f‘am# RTET-
FRAf-

e | M#]i0e Madd sl 1 @@ ghemeddt gar &
et | wdw-

q¢ | Eamet Rrseqnetay | AfssaRan ) swian |
g vars-

R | & a1 a[g)ya fngaomy || SrvagafsaRgeRy guEt ag: | @1 aw-
T Reawifa-

Ro | AREEHIE || TEqT: HAAAGTHITAI[*] g [eg]dramamasave-
e | R[] vy fa-

(1) The plate reads WY\ (2) The metre is wawafies |

(3) The metre isq@maf@®s1  (4) Tbe motre is PR
(5) The metre is HFLH | (6) The metre is wge |
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| Fmeafa[#] aﬂhmﬁmé\wmn sy frdigemRady
-g1Y I~

Q| ﬁ[#]iimmﬁ@u&ﬁﬁua&mn R dworwom: gAY
arEiga: $aS[w]

R} | FFAGFAIREAY SR IE PR gite || e RgRRaTar-
[an]=figuafd:[«] &= |-

*8 | whiRrEaiE owdd | sRAsTeRegTaeEa]a sanfd]-
afte:[%] @ Fr:Rawor-

il fged ameet | e ARy
IR AETINT-

% | fow q@md shngiengyd gafel | gRodiver  adam-
Afasaeag-

(REVERSE )

9 | MR ONAFIEEAHIRN B[ %g0]  Rufregaes-
FUEYTIAE T~
¥ | Remramly  amaimaeveTsweEEE | g[R]eweed
fefewer e wem- :
Q| EU ARSI RAGAINRT IR A o]ty
|t | _
30| fafeweg WAORERNAEE[AE]E:  boauaTReT:  atafesey-
g[@]ffaa: agqufe:
3| AT SRR RRTERE: TR
geaft- |
3R | gEfiom deidmen  RfEmiEweEmATTT R
waREAw- |
(7) The mebre is ¥a=af¥e%s |  (8) The metré’ is W:MI

(9) The metre is mt (10) Buperfluous,
(11) Read &1 -
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Rom: wsiemmt prafe] frged arams{n] amwirele]

e g | g s o]

@1 -wfmj) ey wfer) o] mimjeRa] el

AT EREATEAT TR

= redanEi e aRaie: | sy
-

wiwhm | (Al too, ¢, v Rfe]el]yglRe]] we
waiaE | a[a]gRegm g awhn ol [1¥]

Yo | 77 ger I fwcasT aE 991 B 1| A1 EESTE T TEA R
ofiEn: | TagFES-

¥ | oall qqagaeRae || exgaiagawalai @] QY ¥ agea |
| et ghvie R

3t | g Teaded || A[ajgAra g A dRaiaaead | T TS
Rl Sregd QR 1| &

go | 1 | wreerg[Fy] Rrgewl Muamafaa wg=a difmw | wfve-

Frrgmrese g[g]ea[sa] Aft-

91 g TR Rty | aEmeTeRal  agawaTOE: |
sirfrengRsaTn-

¥R | STIEARREATILY || NaRa: TeaaTal HRAg TErEd: | v S

. ARRAARANR AR 2§ ||

¥ | FERRielEs medimam | agmefes Afeod )
il grergtor

24 | tm[ﬂ]w AN || AW SREPR(E U 98 A Qg Ea-

o : g[gJed &g e} vag.

?ml wazwihch]m | s grealwR] g |

»{m) Read #ft (13) The metre is #qFY 1

(14) The metre is shllm \ (15) The metre is ATFN
{(16) - The metre is W@ 1  (17) Read qm\-




KUMURANG PLATE . 656
TRANSLATION

LL 14-15. (Sé4ntikara) acquired masses of glory and his
behaviour was admirable. Then his younger brother, who
was rightly called Sri Subhédkara, because he was the sole
repository of all kinds of prosperity, became the lord of the
country.

Ll 15-17. When the king (Subhikara) had departed
for heaven, his queen (probably named Gauri) at whose lotus-
like feet was prostrate the entire population (of the kingdom)
and who shone, like (the goddess) Gauri, with the brilliance
of glories, resembling the pure (i.e. white) moon-beam, adorned
the throne for a long time.

Ll. 17-19. Then her great daughter Dandimahidevi,
who does not lack in power, is ruling the country for this long
period, shines like the indicating engisn (so to say) of the
family of the Kara kings, which is long-lived (lit. tall) with
unbroken (succession of) discendants.

L], 19-21. She possesses a person beautiful for its
overflowing ambrosia-like grace (and at the same time she) is
growing beautifully in her moonshine of glory as she is the
royal moon (so to say). The brilliance of her lotus-like feet
is reddened afresh unexpectedly witbh the great splendour of
rubies, set on the Maiijira (i.e. an ornament for feet) washed
as the fresh red dye decoration (of her feet) by the tears of the
formidable and hostile kings, humbled by her prowess.

Ll. 21-23. During her suzerainty in the world, jingles of
sword (s2limukha) is confined to gardens (where filimukha, i.e.
bees, hum) ; loose women (muktd) to necklaces (where mukti,
i.e. pearls, remain strung) ; leaning towards vices (dos@sanga)
to the moon (who has dogdsanga, i.e. contact with night) ;
enemical disposition (sadvesat@) to learned men (on account of
their liking for sadvesat@ i.e. debating) ; taking of oppressive
tax (f:ksna-kara-graha) to R4hu (who devours fiksna-kara i.e,
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the sun) ; terror to bad gems (for, very prosperous as the
kingdom was no body would want them); and ecrookedness
(kutilatd) to profusely waving hair (which is kutila i.e. curly)
of lovely women.

Ll 23-25. S8he is a (lighted) candle of ambrosia, giving
pleasure to eyes, anxious for good light; (she) is a female
swan in the lotus-tank of the assemblage of kings, devoted to
her personal service ; (she) is the gold stick, as it were, used
as the prop by (the personified) virtue, withered in the heat of
Kali and to all suitors (she) is like the beauty of Nandana
garden to gods.

L1, 26-26 Paramamihesvari, Paramabhattirikd, Mah4-
rijidhirdja-Paramesvari Srimad-Dandimahidevi, who meditates
on the feet of her parents is in good health.

Ll. 26-29 (She) duly honours, orders and intimates the
present and future Mahésimantas, Mahdrijas, Rijaputtras,
Antarangas, Kuméiras, Amityas, Uparikas, Visayapatis,
Ayuktakas, DindapiSikas, Sthinéntarikas and others including
the Cita-bhata class, living on the royal bounties in Southern
Tosald and again the Mahimahattaras, Vrhadbogis, Pustaka-
pilas, Kutakolas and Sidyadhikaranas in the Khidingahdra
visaya of Kongada Mandala.

L1. 30-3%. Be it known to you that the village Kamtsari-
nagari, adjoining to the boundary of Vésimliccheda, with the
additional taxes. such as taxes from weavers, cowherds, and
éaugdhika. tennants and with hamlets, landing places, ferry-
places and forests, being made free from all encroachments
has been granted for the increase of merits of parents, self and
all other creatures, to the Brahmins, named Kak4, Dugada,
Véikullavaivovd, I¢vara, Sarvadeva Vingesvara, belonging
to different Gotras including the Bhiradvéja Gotra, according
to the principle of lekhani-praveiataya &e. and (it will continue)
as long as the Sun, the Moon and the Earth exist.
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Ll. 34-36. This copper-plate has been executed by me
according to the rules of Nividharma &c. on the 12th day of
bright fortinght of Jyaistha in the year 187 and out of respect

to religion it will be preserved by you.
Ll 36-41. (Usual imprecatory verses)

Ll 41-42 Let this order of Srimad-Dandimahédevi
continue as long as the nether lands, earth and heaven which
contain the serpants, human beings and gods respectively
endure. This eulogy has been composed with brief accounts
by the great poet Jambhana, the son of Jaydtmana.

Ll. 43-44. Rénaka St Bhisananiga is the Mah4-
ksapatalddhikrta. Bhogi Padmasena is the Mahéksapatalika.
Dimodara, the son of Devadatta, is the engraver.

L]l. 44-45. The village KéileS§vara, one palm tree
Sottrabandha, Samudrakarabandha, the bridge in the east,
and Payida in the west—all these have been given away to
the Brahmins.



SECTION 11

HISTORICAL NOTES

A—CHRONOLOGY OF THE KINGS

The difficulties that hitherto hampered our conclusion
regarding the chronology of the Bhauma Kings have been
minimised now to some extent by the revised interpretations
of the numerical symbols of the dates of plates. Moreover
the newly discovered plates (H to K) throw much light on
the chronology. I, therefore, hope to succeed now in recons-

tructing the chronology of this dynasty with some certainty
and precision.

It can be said beyond a shadow of doubt that the donor
of plate H and the elder brother of the donor of plate I are
identical with each other, first because both of them are said
alike to have been born to one Hirdmahfdevi, secondly the
date of one coincides with that of the other and thirdly they
assumed alike the name Subhédkara ; again they are both
said to be the great-grandson of ome Tribhuvanamahédevi.
Now in the light of the pedigree of the domor of plate H,
we find that Gayida I, Slmhaketu, Gayida IT and Subhédkara IT
of plate I were also called Sintikara I, Kusumahéra I,
S4ntikara II alias Lonabhira and Kusumahdira II respectively.

It is not stated in plate K that Unmattasimha’s imme-
diate successor was Gayida nor that the latter’s successor was
Lonabhéra. It can be assumed therefore thit Subhékara I,
Simhaketu and Tribhuvanamahidevi, mentioned in plate I,
are omitted in plate K simply for abridging the text.
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However, there arises no discrepancy,lif we identified Kusuma.-
hira and his younger brother Lalitahira of plate K with
Subhikara II and his younger brother Sivakara respectively
of plate I. It is needless to say that Subhékara II is already
proved to have been called Kusumhéira II and therefore his
present identification with Kusumahéra of plate K is tenable.

The engraver Rabhasavarddhana of plate G seems to be
identical with the engraver of the same name of plate I.
Apparently Rdmavarddana, the other engraver of the latter
plate, was the grandson of Harivarddhana, the other engraver
of the former one. Hence it appears that the donor of plate I
was removed in time from Tribhuvanamahéidevi, the donor
of plate G. This assumption is also borne out by the revised
interpretation of the numerical symbol of the date of the
latter plate. So we can unhesitatingly identify Tribhuvana-
mahddevi, the donor of plate G, with Tribhuvanamahidevi,
the great-grandmother of the donor of plate I. In that case
Gayida I of plate I, who is proved to have been called
Santikara, appears to have assumed again the name Lalitahira.
It is needless to mention here that éubhz‘tka,ra., the son of
Séntikara and Tribhuvanamahidevi of plate E, is distinctly
identical with Simhaketu of plate I.

I am tempted to assume that the donor of plate A and
the grandfather of the donor of plate E are identical with each
other, because they are called alike Parama-saugata
Subhékara, Itshould be noted here that the donor of plate A
is said to have quelled some disturbance, caused by his
kinsmen (/I 3-4) and the grandfather of the donor of plate E
is said to have caused family dissension (/. 5). The disturbance,
mentioned in the former plate, has probably been alluded to in
the latter one. There is therefore ground to identify the donor

"of plate A with the grandfather of the donor of plate E.

Harivarddhana, the engraver of plate B, seems to ‘be

identical with the engraver of the same name of plate G.
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Harivarddhana engraved the latter plate with the assistance
of his son, but he engraved the former one without any one’s
assistance. It can be assumed therefore that the latter was
removed in time from the former. This assumption is also
corroborated by the dates given in these two plates.

Subh4kara and his father Sivakara of plate B can be
identified with personages of the same names of plate A and
Sivakara, the donor of the former plate can be taken as the
elder brother of Gaydda I of plate I. I need mention here
that Séntikara of inscriptions C and D is identical with
Gayéada I of plate I, who is also called Santikara I, because in
the light of plate E, which was issued in the year 103, the
date of Gayida I can be assigned to the year 93. So we can
put the chronology of the Bhauma kings in the order as
shown in the succeeding table.




B—CHRONOLOGICAL TABLE

Laksmikara
Paramopésaka Ksemankaradeva, Maharaja

Paramatathigata Sivakaradeva I alias Unmattasimha, Mah@raja
(Queen Jayévalidevi)

Paramasaugata Subhikaradeva, P. P. M. P.*
(Queen Midhavidevi) A. ». 660-61

Sivakaradeva II, Santikaradeva I alias Gayada I
P.P. M. P. alias Lalitahira I, P. P. M. P.
A. D. 679-680 A. D. 699-700
Queen Tribhuvanamahédevi, P. P. M. P.
A.D. 716-17

|
Subhékaradeva II alias Simhaketu
alias Kusumahéra I, P, P. M, P,
A. D. 709-10

rd l
Santikaradeva II alias Gayfda I1
alias Lonabhéra (Queen HirAmahidevi)

Subhikaradeva ITT Sivakaradeva I1I
altas Kusumahéra II, P.P.M.P. alias Lalitahira II, P.P.M.P.
A. D, 747-48 A, D. 7155-56
| I l
Santikaradeva ITI Subhikaradeva IV
(Queen Dharmamahédevi) He was succeeded to the

throne by his Quéen

(daughter) Dandimahidevi, P.P.M.P.
A.D. '787-94

* Paramahe§vara Paramabhaf{araka Maharajadhitaja-Paramedvara,
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It is revealed by the Sonpur plate!’ of Kuméra Somes-
varadeva that the donor acknowledged the supremacy of one
Mahdbhavagupta who belonged to the Somavaméa; he
issued the plate from Suvarnnapura (modern Sonpur) in Southern
Kofala which was granted to Abhimanyu by Uddyotakesari.
‘We learn from the Baud plate? of Some$varadeva II of the
Cola lineage that the donor was the feudatory of Candriditya
and issued the grant from that very Suvarnnapura. This
Candriditya is identical with the personage of the same name
of the Barasur inscription in the Central Provinces, whose
date falls in 1060 A, D.® It can be concluded therefore that
the supremacy of the Somavamsi kings ceased to prevail in
Sonpur some time before 1060 A. D.

‘We know definitely that the supremacy of the Gangas
prevailed in Orissa in the last quarter of the 1lth
century A.D, and lasted for a period of about four
centuries. It is stated in the Ramapala-carita by Sandhyi-
karanandi that Jayasimha, the general of Rémapéla, defeated
one Karpnakesari of Orissa and subsequently Rimapéla
bestowed Orissa on one Bhavabhusana-santati, that is, the
scion of both the Moon and the Ganges. The Ganga family
is said in the copper-plates to have emanated from the Moon
as well as from the Ganges. It is prabable therefore that
after the defeat of Karpnakesari by Rémapila, who is
supposed to have flourished in the 2nd half of the 1lth
century A. D.%, Orissan monarchy passed into hands of the
Ganga kings.

(1) E, I. Vol. XII, pp. 237-42. (2) E. I, Vol, XIX. pp. 97-99.
(3) Descriptive list of inscriptions in C. P. and Berar by Rai Babadur

Hiralal, p. 144, No. 198 ; see also E. I. Nol, XIX, p, 98, foot.note $
(4) 3. B, 0. R. 8, Val, XI, p, 538
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‘We learn from an .inseription® of 1075 A, D. that the
Ganga king Rijardja subjugated a king of . Orisga. It can be
;assumed now that Rijardja’s.opponent, king was . Karnnakesari
.who may have suffered defeat - being simultaneously .attacked
. by the general of Rimapila from the north .and by Réjarija
.son of Anantavarmd ( Vajrahasta V) from.the south. 4s
~Ananta (cobra ) is an ornament of Siva, I am tempted to

assume that Bhavabhisapa-santati of Rdmapila-carita refers
to Rdjarija. It appeaps therefore that Karnnakesari flouri-
shed some time before 1075 A. D.

Karnnakesari was probably a descendant of Uddyota-
.kesari, mentioned in the Sonpur plate of Somavaméi Someévara-
.deva. I need not mention here that this Uddyotakesari .wgs
the same as the donor of Narasinghpur plate®, who . is identi-
cal with the personage of the same name of the Brahmeswar
stone-inscription’. It can be gleaned from Someévaradeva’s
plate. which must have been issued before 1060 A.D. that
the donor’s overlord Mahdbhavagupta was a descendant . of
Uddyotakesari-mahidbhavagupta ; for, it is stated in it that
Abhimanyu, who got Kofala from Uddyotakesari, was not
alive at the time of issue of the plate®. As the titles of the
Somavaméi kings alternate between Mah4bhavagupta aﬁd
Mahééivagupta, Somesvaradeva’s overlord Mahdbhavagupta
can be assumed to be the grandson of Uddyotakesari-mahibha-
vagupta. Again it can be gleaned from the inscriptions that
Uddyotakesari was a powerful ruler. He can be assigned
therefore to 1020 A. D. at the latest when the- Somavaméi
supremacy in Orissa remained unimpaired.

_Uddyotakesari was 6th in. descent from Janame]p.ya,
the founder of the Somavaméi supremacy . in Orissa. Now

(5) E. L Vol. IV, pp. 314-18 (6) JB.ORS. Vbl. xvn . 124

{7) J.A.8.B. Vol. VIII (1838),.pp. 657-61

(8). L..4 Uddyotakesari-raja-devasprasidikyta-kofala-rajyfiebhigi- - « .
. Tii 3. kafr-Abbimanyndewsmy Atitaniiye, - Rty
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“allowing ‘an average reign of 35 years to each ancestor of
U ddyolakestnt, wo 1 g6t 995~ AD, s theiduitisl yéir ot Jana-
‘mejagshwvelgn. ‘It maybe-. Mﬁoﬁoﬂ “here that - thete ~sre
fwmw the - -81st "year ‘ot -Fansmejaya’s reign‘

“year*af‘ mqu’-*".ﬂm 'yoat -of Bitmaratha’s' ! ;854 'year
“of Vryhti IPs" ‘and - *18th “year' of ¢ Uddyotskesari's’®.
'A ppatently- the stsumption ' that' Janamejaya ascended :the
‘throne~in" 995 ‘AL D. eannot be far fromtruth. = -

- The acoompanying facsimile-print of the. fragmentary
stone-inscription at Govindpur in the Nayagarh State points
-to-the fact that one Ranakesari was - exercising -suzerain power
in: Opissa ' ini:the'year ‘811 of an unspscified era. I am “often
“tempted -to -identify this Ranakesari with the younger brother
of thie Somavamsi Bildrjuna~-mahisivagupta of the Sirpur stone-
“iosopiption’* and take this unspecified - era as the Saka era.
‘T the ease 0P acooptance of the Saka era the: year 811 corres-
=ponds ‘to 889 A. D. Apparently the Somavams supremacy
‘prevailed in Orissa in the last quarter of the Bth century A.D.

“The titles Paramabhat{iraka, Paramamihesvara, Mahd-
réjidhirdja and Parameévara assuwed by the Bhauma kings,
point to the fact that they (Bhauma kings) had the suzerain
powers. As the suzerainty of the Somavamsi kings and that
of the succeeding Ganga kings prevaxled in Orissa from the
end of the 9th century A.D. onwards, it ocan .be a.ssumed
that. the Bhauma family preceded the Somavaxpﬁa.

;- Among-the Bhauma plates hitherto iseovered, Dandi-
mah&dev:s plate N: is the: latest.. The Buhmaswar stone-
insoription’ discloses that Janamoiaya ‘aoquired Orissa . after.
*vaumﬁglm ’ldng o! m It s et 3

(9).‘!: gy T "(w) JAB.B(!QOS),VOI‘I,.pp 19-23
(11) E. 1.-Vel: I¥; pp: 254-55 - (12) J.BO.RA, Vol. I, ppi 52-55
(13) E. 1 Vol. XIII, pp, 16546 ~ (14) E. L Vok:XF, pp. 10094
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assumption boe tenable, Dandimabddevi. can be, assigned to the
middle af the 9th; cenury A. D. st heJatest.

" Th plate @ also throws light to some- .extent: ‘onthe
dmmf Blisuma rule. ' Tribhuvanamahddev, tho«donurﬁutd'
in this plate to be the daughter of Rijamalla, the the-frontal mark -
of the soathern region. Agaia-she s said in plate ‘B to'bs: the-
daughter of the diadem of--the Niga dynasty. - Exeept:
Pallavamalla of the Pallava-dynasty, we find:- no other 'king:
in the history of Southern'India -with whom Rijamalla-can
be identiied. The Pallava family is said: to hawve  emanated-
from a daughter of one serpent king.!®* The Pallava people
ave also supposed to have belonged to-Niga race.’® Bagides,
Pallavamalla is called Ksatriyamalla in an inscriptign,’ 17 As.
the word raja is a synonym of Ksatriya, it can. be., held; th&t,
the latter has been substituted for the former. prokably to.
meet the exegency of the metre of the.verse in the text of,
inscription. In support of such assertion I mayg, .cite. an,
instance that Simhaketu, the name of the donor, has been.
substituted by Simhadhvaja in plate E.

Pallavamalla is assumed to have flourisked between-
690-740 A. D.!® Hence the date of his daughter T¢ibhuvana~
mahédevi can belong to the same period.

Another reference as to the date of the Bhauma rnie is
obtamed from the Chinese source. Thanks to Professor 8ylvan
Lovyi for bringing to light that the emperor of China received
as present the autograph manuscript of the Gandavyiiha,
the last section of the BudhGvatamsa, from the king of
Orissa.’® The name of this king of Orissa has been rendered:
into, the Chines language. Professgr Bylvan Levi renders
ﬂﬁs Ohmese translatmn into Sanskrit as wel} as into Exglish

_,g", o Ay
(15) South Indlan Inlcnpﬁonn, VL. I 'p “bogn- ' (urdom
Poadicheri 1917 *  (17) Sowth. Indian, Inpquiptions Vel IL p.. 345
(18) E.L Vol V, p. 157 . (19)4)Ibid VoL XV, ppy, 365:64;
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Abtiorling"té his rénderings the name  was Subhakara' Sirha+
or one, who does what' is pure, Lion. He indentifies this:
Subhakara Simha with the donor of plate A and suggests that
the name of the said donor may be read as Subhakara and:
not-as Subhdkara, which means the store of purily and not one,
who ‘does what is pure. But no king under the name Subhakara -
- is ‘mentioned in the Bhauma plates, although several kings-
having - the name Subhdkara are mentioned in them.
Apparently Subh4kara, the name of the donor of plate A,
cannot possibly be read as Subhakara.

Prijiia, a native of Kapisi, had studied Yoga at the
monastery of the king of ‘Orissa and thence proceeded to China .
where he reached bofore 788 A. D, He was entrusted there-
with the work of translating the Gandavytha. But it is not.
Known whather Prajiia’s journey to China and the presenta-
tién of the manuscript of the Gandavynha by the king of
Orissa were two connected occurences. Assuming that they
wore so, we can'identify the king of Orissa, known from the:
Chinese source, with the donor of plate I ; for, he is represens-
ted: in his- plate as a patron of Buddhism and his name
Sivakara implies one, who does what is pure.

In the case of acceptance of Professor Levi’s identifica~
tion of the king of Orissa, known from the Chinese source,
who may have flourished in 770 A, D. at the earliest, with the
donor of plate A, we find that the date of plate N, which is
133 years later than the former, falls in the begining of the
10th century A. D. when the Somavams$i supremacy was
.ppevaleht in Orissa,  Hence the identification, suggested by
him, is not acceptable. Be that as it may, the king of Orissa,
‘known from .the Chmese source, seems to have belonged to
the Bhauma family ; because in no other ancient ruling’
dyuasty: of Orissa such name as that of the said king is found.
Fionos it oss besaid: unkesitatingly that & Bhauma king

flourished i&i“tHe SR centutry A: D,
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To-ddnbrofplaté A has been identified with'iSubhdkaraI:
of *platé I, whose father' is' credited ‘with: the conquest:of. the .
RiAdki countéy, that'is South-West Bengal. The Péla - family-
rose to power in' Bengalin 780 A. D. It.is not probable that"
after: the. rise of. the Paila power, the father of the donor of
plate A, oconquered the Ridha counéry. Hence the date of the.
said plate seems to be earlier than 760 A. D

It can ‘be gleaned from Téirdndtha’s aecount: that there:
whs- a- political chaos im Orissa in the 9th century A. D.,.
several ruling families trying.to assume independence,° The:
eradioation of:the Utkalas in Southern Bengal by Devapila.
inthe 1st: decade of the O9th -century A. D. as recorded in the
insoription,?' lends support teo Tirindtha’s aecount that.
there was mo powerful - ruler in::Orissa. 8o it‘can be assumed.
thas the Bhauma rule terminated by-about 800 A. D.

It is stated in the Life of Hiuen Tsiang that Harsa.
assigned. the revenuwe of 80 large towns of Orissa to the
Buddhist monk Jayasena,. who declined the offer.?? Again.
it is- stated. that after the subjugation of Kongada, Harsa
returned to Orissa, where he was approached by some priests
of Hinayina,. who deneunced: the doctrine of Mahdyéna,
favoured: in: the Néilandd monastery, patronised by Harsa.
These =priests - urged: upon . Harsa. to convene a conference of
the exponents both of Mahdyanic as well as Hinayénic doctrines
in order to decide whether the former doctrine is superior to
the latter or vice versa.!® Thereupon Harza convened a con-

that Harsa established supremacy. 0y
doctrine of Hinayin was very populaj

that Harsa’s contemporary king of Orif4

. (20) Ind. Ant. Vol. 1V, pp, 360-69
" (21).The Palas of Bangal by R D, Hinerjee, ©
teaglation) Trabnbr'sOlental lyerdes; pl5
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for, it is not probable that a king, who did. not. embraee the
Hinayénie faith, lent support to its spread .in his own country:
I .need not mention here that in:aneient times every. religion
required the royal support to:acquire popularity.

Again it can be gathered from- the -above account that:
during the time of ascendency of the Hinayéna, the caste
system, denounced by the Hinay4nists, disappeared from Orissa;
it may have been revived after the spread of Mahiyina, which
seems to have penetrated into Orissa after the conference held:
at'Kanyakubja. If these assumptions be . tenable, Kseman-
karadeva, the grandfather of the domor of plate A, can be
assumed to be Harza’s contemporary: king of Orissa ; because
heis said to have revived the caste system. He probably
embraced the Mahdyinic faith. after the assembly had been
held at Kanyakubja and then revived ' the caste system in his

owa country (plate A).

That the unspecified era used in Bhauma plates is the
Haraa ora is, therefore, not only probable but there is no other
alternative, There is no ground to assume that the Bhauma
kings started their own era. If:any Bhauma king had started
an era, he would have associated his own name to it. But we
find no name in association with the era, found in the Bhauma
plates. The forms of scripts, found in the Bhauma plates,
preclude the reference to the Gahga era, which started
in 496 A. D.*¢

There atrises no discrepancy, if we accepted the Harsa
era according to which the year of plate A, corresponds to
660-8L A. D. (603-07+34). Apparently the time of Ksemanka-
radeva, the grandfather of the donor, coincides with that of
Harza, It is needless to say that he was already assumed to

be the contemporary. of. Harsa..
In the case of acceptance of the Haija era, the date of

(%) - Ind. Aut.-¥él, LXI. pp, 237385 J. A Hu R-8.Vek V, p. 274,
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plate G fallsin 716-17 A. D. when Pallavamalla, who has
been identified with Rijamalla, the father of the donor of
the said plate, was powerful in Southern India. Again accor-
ding to the Haria era the year of plate N corresponds to
793-94 A. D. when neither the Somavamé supremacy mnor the
political . chaos prevailed in Orissa. . - It can be gathered from
-plate N (I, 18) that the Bhauma family became extinct after
Dandimahidevi, the donor. -There . is therefore ground -to
suppose that each of the minor ruling families of Orissa made
efforts for its elevation to suzerain.power in the 9th. century
A.D. We can-therefore. give credence to Tirinitha’s account
80 far as it relates to the political chaos in Orissa.

I need mention in conclusion that the era of plate L
is taken as the Harsa era by the late Dr. Kielhorn?®®. Dr. D. R.
Bhandarakar is also inclined to take the' era of %he Bhauma
plates as the Harsa era1®.

(25) E. I Vol. VI, p. 134, foot-notes 5 and 6
(36) E. I Vol. XX,- Appendix; pi 198, No: 1418 and p: 194-No, 1410,
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The origin of the Bhauma family is shrouded in ebsouriéy.
'In the Puranas several ancient ruling families are - mentioned.
.But nowhere has the Bhauma :family found mentien. Hew-
ever it is significant to note that one Bhauma tribe is mention-
ed in the Purdnas. It is stated in them: that a king, named
Gubha, protects the Kalirgas, Mahisyas and Mahendra Bhaumas'.
'The expression Mdhendra Bhauma implies the Bhaumas, inhabi-
ting the Mahendra region, I-need mention here. that : the hill
ranges, extendiné from Orissa and Northern Circars te Gond-
wana, the principal peak of which in the Ganjwm. district is
still called Mahendra, were. known as Mahendra-giri-méld ..in
ancient times®. It appears therefore that the people, inhabit-
ing the hilly tracts of Orissa, have been referred to as Méhen-
dra Bhaumas in the Puranas. It is needless to say that the
people of the seaboard districts of Orissa have been mentioned
as Kalingas along with the Mdhendra Bhaumas in the Purdinas.

The Bhiiyiiis, now inhabiting the northern hilly tracts
of Orissa, seem to be the representatives of the Bhaumas of
the Puranas. The word Bhuyan can be taken as the variant
of Bhauma,

It is stated in the Mahavagga and Majhima Nikaaya of
the PAli literature that two Bhuyans—Tapusa and Bhallika—
of the Utkala country, while on their way to Magadha with
cartloads of merchandise, met Buddha at Bodhagaya who
just emerged from deep meditation and offered him foods.
Then they were initiated in Buddhism by Buddha himself.
It ‘can be gathered from this account that the Bhiiydfis have
been living in the north-west hllly tracts of"Onssa smoe re-

(1) Dynasties of Kali age by Pargller
(2) Maskapdeyn-puiinge. scanedated by Pargiter;, RAS
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mote past and they had come into the pale of civilisation
even befora Buddha’s time ; for, the BhiiyAiis would not have
carried on luorative trade with Magadha, if they had not heep
as oivilised as Magadha of those days. We can, therefare,
assuyme that the Bhauma family emanated from the Bhiiydl
tribe, This assumption is also corraborated by the fact that
each of the Bhauma kings took a name after his grandfather
as the Bhiiyiiis do to~day.

It should be noted here that the Bhiydils should not
be confounded with the Bhiimijas of the north-west hilly
tracts of Orissa ; for, the Bhiiyiis are ethunically and linguisti
oally different from the Bhiimijas. It is the Bhiiydiis helonging
to the class of land-~lords who are identifiable with the Bhiiphfia
of the PAli literature and with the Bhaumas of the Puranas,

The editor of plate A suggested the connection of the
Bhauma family of Orissa with the Naraka family, which
traces its descent. from the demon Nararka® of the Puridnas
who was ason of Visnu and Bhimi and in whose family
flourished a king, named Bhagadatta. Apparently the demon
Naraka was called Bhauma. There is therefore ground to
connect the Bhauma family of Orissa with the Naraka family
of Assam. But it cannot be assumed that the former family
hailed to Orissa from Assam ; for, it is expressly stated in
plate B that the Bhauma family emanated from amongst the
people of Utkala.

L. 8...Bhaumyasya mahati khyate guna-mal=Otkale kule ny-

L. 4. p=obhid=abhiit(d)=aptirov=osmin...

(In. the well-known Utkala family of Bhaumya having
the wreath of glories, there flourished an unprecedented king ).

It can be gleaned from the above text that different lines.

of the Bhauma family were ruling in different parts of India
and the. Utkala line o! them was very famous. It is stated jn.

(3) E.I. Vc&l. Xu,p Y B R AR B
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the Purdnas that Utkala and Gaya, Born to Tl4, who was
roaming in the forest, founded two kingdoms. The importance
df this Paurdpic legend lies in the fact that these two king--
doms lay contiguously in the hilly tracts and were ruled by
the descendants of Il4,” It can- be assumed now that the des-
cendants of I14 and the Bhauma people are idéntical with each
other ; for, the word /I is a synonym of Bhkitmi and the south-
west hilly portion of the Gaya District as well as the north~:
west hilly tracts of Orissa contain today the Bhiiyii people,
who have been identified with the ancient Bhaumas. More-.
over a certain class of people in the tracts, lying to the south
of the Mahanadi, call themselves' Mafi-vamia (family sprung
from the Earth). They are probably identical with the Bhauma
people of the Puriinas. It can be concluded therefore that
the Bhauma people principally constituted the ancient Utkala
race;

. TItocan be gleaned from the text running on Il. 18—19
of plate N that the Bhauma family ruled with unbroken con-
tinuity for a pretty long time. Guha, who protected the
Mihendra Bhaumas, is assigned to the 4th century A. D. by
Pargiter. He is also said in the Purdnas to be a non-Aryan. I
am now. tempted to assume that Guha was the founder of the
Blga.uma. rule in Orissa ; for, Guhadeva-pitaka or Guhesvara-
pitaka, the place of issue of the Bhauma plates, seems to have
owed its origin to Guha. I need mention here that the word
pdta implies generaiion in the Mundari language, ‘

The donor of plate H is said to be the final incarnation
of Bharata, Bhagadatta and Bhagiratha.” Had the donor be-
longed to the family of Bhauma Bhagadatta of Assam, he
would have mentioned Bhagadatta in "a different way. Again:
the Orissan’ Bhauma kings have addressed orders in one way
and the Bhauma kings of Aassam in the other. « Moreover _the
impreoatory veries' of the Orissan Bhanma platés are not

(@) Harivaiiée, Ch. X

™
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found in the Bhauma plates of Assam. Besides the Bhauma
family of Assam professed Saivism and that of Orissa Buddhism
Apparently ther is no élue, which can lead us to assume that
the Bhauma family being ousted from Assam ruled in Orissa.
It is recorded in the Kathmandu Inscription® that the queen
Rﬁ]yamatl of 757 A. D. was the daughter of Harzadeva of the
family of Bhagadatta and this Harjadeva was the kmg of
Gauda, Udra, Kaliaga and Kodala. It does not appear from
this statement that the Bhauma famlly of Orissa hailed from
Assam.

, It is worth mentioning that the Bhauma family has been

called Kara family in some plates. The suffix Kara, added to
the names of the Bhauma kings, became the appellation of
the family in later times.

We learn from plates I and J that Gayida II married
Hirimahidevi, the daughter of Simhamina. I hold that
S8imhamina was a descendant of Udayamina, who founded a
kingdom on the north-east of the Gaya District® ; for, there
is found no other family in the history of India, the names of
the rulers of which end in the mana suffix. Udayamﬁna is
said to be a merchant and not a Ksairiya in origin. The ma-
trimonial alliance of the Bhauma family with the Pallava
family on one hand and with the Mé4na family on the other
points to the fact that the Bhauma family did not belc_)ng to
the ksatriya class of Aryan origin.

(3 Iud, Ant. Vol. IX, pp. 178 f. (6) E I. Vol. I, pp. 34347,
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It is desoribed in ths Raghuvaméa by Ké4liddsa, who
flourished in the 5th century A. D. that the soldiers of Raghu
were shown their way to Kaliaga by the people of Utkala
after they had crossed the river Kapi$d, which is identical with
the modern Cossai in the Medinapore district. The northern
limit of Utkala seems therefore to have been demarcated by
the Cossai in ancient times. But the Bhauma kingdom can
be suppossed to have extended beyond the Cossai in the north;
first, because Unmattasimha is said in plates I and J to have
conquered the Ridha country, which is now represented by
South-West Bengal and secondly the possession of Southern
Bengal by the Utkalas in the end of the 8th century A. D. can
be gleaned from an inscription of the Pila family of Bengal.!

We learn from plates F, L, M and N that the Bhauma
kings granted lands in Kongada. Apparently they held
supremacy over Kongada. But their contemporaneous Sailode
bhava rulers of Koigada mention nothing in the plates as to
the Bhauma supremacy over Kongada. The Sailodbhavas
assumed no suzerain title, although they made land grants
without referring to any overlords. The readers should take
note of the fact that Vinitatunga, who is known from plates I
and J to be a feudatory of the Bhauma kings, issued also a
grant without referring to his overlord.? It appears therefore
that the rulers of minor families in Orissa enjoyed the right
of granting lands without referring to their overlords during
the Bhauma supremacy. Hence there arises no discrepancy,

(1) The Pglas of Bengal by R. D. Banerjee, p. 65, vegse, 13.

It is recorded in this verss that. Devapdla eradicated the Uikalas
frogx Soathern Bengal. Evidently the Utkalas acquired Southera Bengal prior
$0 their eradication. ' (2) J.BORA. Vol. VI, pp. $36-240. -
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it we assumed that the Eailodbhavas of Kongada acknowe
ledged the supremacy of the Bhaumas.

The places, mentioned in plate B, are now traceablé in
the neighbourhood of Puri. They are not said in the plate
to bave been included in the Kongada-mandala. It is quite
probable that Kongada lay to the south-west of Puri. The
hill ranges, running westwards from the Kaluparaghat Station
on the Bengal Nagpur Railway, probably formed the northern
limit of Koagada. It should be noted here that there is no
pass through these hill ranges. Moreover the places, mentioned
in the plates of the Sailodbhava rulers, are now traceable
betwesn Kaluparaghat on the north and the Mahendra
mountain on the south.

SubhAkara I is said in plates I and J to have conquered
the Kalinga country. I am tempted to hold that this conquest
has been alluded to in the text, running on I 7 of plate B.
I suggest to read this text as follows :—

Ko-dsimnada-Kalinga-v(b) adh-Gradadhah®

(How could he sustain no injury in vanquishing the
irresistible Kalingas ? )

It is worthy of mention that no Ganga ruler of Kalifga
assumed suzerain titles during the Palmy days of the Bhauma
kings. However, assuming that the Bhaumas could not
firmly establish their snpremacy in Kalinga, we may conclude
that the Mahendra ranges formed the southern boundary of
the Bhauma kingdom. |
- The Bhauma kingdom was known as either Tosali or
Tosald. In the Nalya-iastra Towld is linked with Kalinga
and Kofalat. This Koéala probably refers to Southern Koéala,
which comprised the Sambalpur district. There is therefore
ground to hold that the Bhauma kingdom was bounded on the
wost by the district of Sambalpur. I may mention in this
connection th#t the places mentioned in plates B, IandJ
are now traceable in the proximity of the Sambalpur district.

(8) The oditer rends “K'vo 6 mva da: ki go rivva dhidcs dadbeh” (4) O 18, ¥ 87
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In the Dhauli rock edict of Bhuvaneshwar in the Pari
distriot Adoka addressed the order to the Governor of Tosali;
while in the Jaugada rock edict of the Ganjam district he
addressed the order to the Governor of Samipi. It can be
gathered therefore from the rock edicts that the district of
Ganjam was known as Samipi and not as Koingada and it
was not included in the Toszali country in A$oka’s time.

Hiuen Tsiang mentions Wa-ch’a. It is probable that
Udra, the Sanskrit name of Orissa, has been written as Wu-ch’a-
aocording to the Chinese pronunciation. But there is no
mention of Tosali in Hiuen Tsiang’s account, although Raja-
Sekhara mentions in his Kaoya-m:mamsi Utkala and Tosala
as two separate countries®, Again Subhikara of plate B has
been called Utkalendra ( lord of Utkala ) in I. 9, while the
Bhauma kingdom is known either as Tozali or as Tozald. It is
worthy of mention that Tozali as an extensive country (Amita
Tosala) in Daksinipatha is mentioned in the Gandavywha®.
But Kailiddsa describes that the soldiers of Raghu reached
Kalinga, proceeding through Utkala. Itis probable therefore
that the districts of Puri and Cuttack were known as Tosali in’
Afoka’s time. During the supremacy of the Bhauma family
the name Tosali was applied to an extensive tract of land.
Utkala probably lay to the north of the Vaitarani in Afoka’s
fime. Again it can be gleaned from the Dhauli rock edict as
well as from Khdiravela’s inscription that Tosali was a part
and parcel of Kalinga, It was probably separated from
Ka.hnoa. by the founder of the Bhauma supremacy.

Tosali as a metropolis has been shown in Ptolemy's map.
It is stated in the Gandavywha that a hill, named Surabha,
stands to the east of the city called Tosali and this hill con-
tains numerous abodes of sages. To3ali seems therefore to
be identical with Dhauli, where Adoka’s rock edict exists.

(5) Gaikwar's Oriental Series, No. 1, ch. 17 p. 93 (§) Early Inscriptions of Bihar
" -and Orissa by Anantprasad Banerji Sastri a.4. ¢Cal) D, Phil. (Oxon), p, 148



F—CAPITAL OF THE BHAUMA KINGDOM,

The earlier plates of the Bhauma kings were issued from
Guhadevapitaka while the later ones were issued from
Guhesvarapitaka. Apparently Guhadeva-pitaka is the earlier
and - Guhe$varapitaka is the later name of the same town ;
and evidently all plates were issued from one and the same
place. Moreover it can be gathered from the description of
the place of issue of plates that Guhesvarapitaka was  the
capital of the Bhauma kingdom.

It is described in the Oriya Mahabh@rata by Sérald Dis,
who flourished in the early part of the 16th century A. D.
that one Visnukara founded the rule of the Kara family over
a holy land, called Slva.pura., with the aid of Bhima, the
brother of Yudhisthira. This Sivapura can be identified with
éivadﬁsapura, which is a part of Jajpur town in the Cuttack
district. 1t should be noted here that the trace of an -ancient
fort is now found at Sivadésapur.

‘We find in the Viraja-mahaimya the mention of some
shrines, called Kusumesévara, Lalitesvara and Dandiévara.
Viraji is another name of Jajpur. But now there are no such
shrines at Jajpur as Kusumes$vara, Lalitesvara and Dandiévara.
They are probably extinct. However the names of these

shrines seem to have owed their origin to Kusumahéra,
Lalitahdra and Dandimahddevi of the Bhauma family.

One Jayasimha issued a plate in Yamagarttamandala.®,
The numerals of the year of an unspecified era are expressed
in this plate by symbols. The editor of the plate interpreted
them as 99. But I am inclined to interpret them as 78.
However, Jaya#imha seems to be contemporary of a Bhauma
king. We find the following line in his plate —

{) I.BO.RS. Vol. IL, pp. 417-19

——
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L.L Svasti Mandakin'-kila-vasakat pripla-paica-mahd-
sav(b)dah.

This line implies that Jayasimha got five great sounds
from one resiling on the bank of the Mandikini. But
acoording to editor’s interpretation the plate was issued from
the camp, established on the bank of the Mandikini. This
interpretation is probably untenable, because there is no mark
of punctuation after vasakat. Again the place of issue is not
mentioned in plates of the Tuiga rulers of Yamagarita-
mandala®. It appears therefore that the practice of mentioning
the name of place of issue in the plate was not in vogue in
Yamagartta-mandala, So we can assume that the recognition
of rulership of Jayasimha by one residing on the bank of the
Mandikini has been alluded to in the line, reproduced above,
In the case of acceptance of such an assumption, the
Mandékini becomes identifiable with the stream of the same
name flowing at Jajpur. It appears also that Jayasimha’s
rulership was recognised by a Bhauma king, who can be
assumed to be his (Jayasimha’s) contemporary, since
Yamagartta-mandala was included in the Bhauma kingdom.
It should be noted here that Vinitatuhga, who is known from
plates I and J to be the feudatory of the Bhauma king, was a
ruler of Yamagartta-manda.la.

Hiuen Tsiang mentions that on the south-west frontier
of Orissa there is a mountain, called Puspagiri where a stone
stupa exhibits miracle. On fast-days it emits a bright light.
The people fromn far and near flock together here and present
as offerings beautifully embroidered ecanopies, Bodhidri is
said in the NAgirjnnakondd inscription* to have erected a
monastery in the Puspagiri. We learn from the Tibbetan

(2) JA8.B. (N.8) Vol. XII pp. 191-95 ; Ibid, Vol V (1839) pp.347-50
(8) IBO.RS. Vol. VI, pp, 236-40
{4) B.LVoLXX,p.28 =
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account that Bodhiéri practised Yoga at Ratnagiri®. Now if
Puspagiri is identical with Ratnagiri, we can hold that the
capital of Orissa was situated somewhere near Jajpur. I need
‘mention here that there are lying a large number of Buddhist
sculptures at Ratnagiri in the Cuttack district.

The engraver of plate B was a resident of Viraj4, which
is distinctly identical with Jajpur, It can be concluded
therefore that Jajpur was the capital of the Bhauma kingdom.
In that case, Guhesvarapitaka can be identified with
Godhanesvarapitand, which is half a mile from the aforesaid
Sivadisapura. Guheévara was probably transformed into
Godhesvara in later times.

(5) Pag SBam Jon Zang by Pal jor, edited by Rai Bahadur Seratchandrs,
. Das, B/A,C.LE. |
.12



G—LANGUAGE AND LITERATURE.

It has been pointed out in the prefatory notes to each of
the plates that some S8anskrit words are written in the plate
after the fashion of oriya pronunciation. The names of the
kings, such as Unmatta and Lopabhéra, seem to be the Prikrta
forms of Sanskrit Unmatta and Lavanabhira. Hiuen Tsiang
mentions that “the words and language (pronunciation)” of
the peaple of Orissa differ from those of Central India. He
mentions further that the people of Orissa ‘‘love learning and
apply to it without intermission.” It can be concluded
therefore that Oriya as a distinect Provincial language came
into existence during the Bhauma supremacy. But it was
not used as a literary language. The Gandavyiha, which
was presented to the Chinese emperor, is written in Sanskrit.
The texts of plates are also in Sanskrit, Apparently Sanskrit
was used in the courts as well as in the literature of Orissa
during the Bhauma supremacy.

The rhetorical style of composition of the texts of plates
points to the fact that the Sanskrit culture was in a flourishing
state in Orissa under the Bhauma kings. Moreover it can be
assumed that the love for rhetorical composition in Orissa is
not of later origin. The rhetorical composition which charac-
terises the ancient Oriya literature owes its origin, in all pro-
bability, to the Sanskrit literature of Orissa. It should be
noted here that Vi§vanitha Kavirdja of Orissa who flourished
in the 13th century A. D. must have drawn inspiration from
the environment to write his famous treatise on the rhetoric,
called Sahitya-darpana% But to our misfortune the Sanskrit
works, written in Orissa in ancient times, have not been
hitherto brought to light. So now sufficient data are not
available to trace the origin and developmeat of the Oriya

rhetorical composition.

. T4 Inn 71903). Na 2. pp, 146-47



H—ART AND ARCHITECTURE

We learn from lines 7-8 of plate G that various temples
and monasteries were built during the reign of the predecessors
of the donor. In inscription D there is also a reference to the
construoction of a temple during the reign of a Bhauma king.

According to Rai Bahadur R. Chanda’s view the date
of sculptures, found at Ratnagiri, goes back to the 8th century
A.D. The date of Riimesvara temple at Bhuvaneshwar has
been assigned to the 8th century A. D. by the late Professor
R. D. Banerjee! as well as by Rai Bahadur R. Chandal. We
find in Hiuen Tsiang’s account that there were 50 deva temples
in Orissa in the 7th century A. D. There is therefore ground
to hold that art and architecture flourished in Orissa during
the Bhauma supremacy.

(1) Hlstory of Oriss\. Vol. II, p .



[—PRICE OF RICE.

It is significant to note that we get a glimpse from plate
D as to the price of rice during the Bhauma supremacy. This
plate discloses that the price of 6 @dhakas of husked rice was
4 panas of cowries (ll. 28-24). The adhaka, now called adi, is
used even now in Southern States of Orissa to measure the
grains, . We can take 6 adhakas as 4% seers. Again the value
of cowry can be ascertained also from those States. Although
the cowry is not now used there as a coin, yet the poor rural
people equal the value of a pice to 2 panas of cowries ( 80
cowries make one pana), while shopping. They often ask the
shop-keeper for salt worth one pnna and oil or such like
worth another pana after paying a pice. Again Sir W. W,
Hunter mentions that 4 kah@nas: of cowries were taken as the
official rate of exchange per rupee? (one pana to a pice) when
the British Government obtained Orissa. But this rate was
complained of, on the ground that the value of a rupee is
equal to 6 or 7 Kahanas (1} or 1% panas to a pice). The fluc-
tuation in value of silver was often responsible for that in the
rate of exchange of cowries in ancient times. We may,
therefore, take 2 panas per pice as the lowest standard value
of the cowry, Hence it can be concluded that the husked rice
was selling at the rate of 47 seers to two pice during the
Bhauma supremacy.

(1) 16 Papss make one Kahana ‘ ,
‘¢8) Hidtory of Orissa by W. W, Hunter, p, 327, foot-note 32.



J—RELIGION

It has been pointed out in the previous pages that the
Hinayina sect of Buddhism predominated during the early
part of the reign of Ksemankaradeva and the Mahiyéna sect
obtained a stronghold subsequently in Orissa. We know that
Subhikara I and his predecessors were all Buddhists. But
it is significant to note that Tribhuvanamahéidevi, the
daughter-in-law of Subhékara I, was a devout worshipper of
Visnu (plate H, 1. 14 and plate G, L, 23). Her son Subhfkara
is known from plate E to be a patron of Saivism. The sudden
change of the religion of the Bhauma family was probably
due to its matrimonial alliance with the Pallava family.

The donee of plate G propitiated the Lord of Clouds and
brought down the rain probably by performing the Vedic
rites. The observance of Vedic rites by the Bhauma kings
can be gathered also from the description of place of issue
of plate H. It can be concluded therefore that different
religious sects flourished side by side in Orissa during the
Bhauma supremacy,

Préjiia, who was born in Kapiéd on the western verge
of the Indian world, is said to have studied Yoga in the
monastery of the king of Orissa prior to his journey to China.!
It is also recorded in the Tibbetan account that Bodhiéri and
Néropa practised Yoga at Ratnagiri in Orissa.? Again we
find in the Gandavytha that Sudhana, the disciple of Mafijuéri
was advised by Acalasthird to go to the Surabha hill

in Tosala to study Yoga.® Although I have not. seen the
- ) —
(1) BI Vol.XV.p. 364 (2) Pag Sam Jon Zang, Pact I by Pal. Jor.
edited by Rai Bahadur Sarat Chandra Das B.A,CLE.

* + (3) Early inscriptions of Bihar and Oricsa. .
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Gandavyiha which treats of the practice and the vow of the
Bodhisattva-S4mantabhadra, yet I gather from the brief note
on its subject matter that it inculcates the Yoga system. We
find abundant teachings on the Yoga system in the ancient
Oriya Literature. The Yoga system is surviving how in the
Ativadi sect of Vaispavism, founded by Jagannitha Disa of
Orissa in the 16th ocentury A.D. It is probable therefore
that the Yoga system was elaborated in Orissa during the

Bhauma supremaocy.



KK—REVENUE AND ADMINISTRATION.

The Bhauma kings bestowed on the grantees the rights
over additional taxes (uparikara), weavers (taniraviya),
cowherds (gokuta),* distillers of spirituous liquors (faundhika),
hamlets (sakheta), landing places on the bank of the river
(ghatta), ferry-places (naditara-sthdna) and thickets (gulmaka).

We do not know what right was over the weavers,
cowherds and the distillers of spirituous liquors. The majority
of the population of a village must have been formed by the
agricultural people. But they are omitted and the people
whose number was, in all probability, very insignificent, are
mentioned. We can assume therefore that there was no need
of mentioning the names of tenants, who were paying the land
taxes ; because the gift of the village implied the bestowal of
right of enjoying the land taxes of the village. But it did
not expressly implied the taxes levied from the weavers for
weaving cloths, from cowherds for tending cows on the State
land and from the Saundhikas for distilling the spirituous
liquors. Hence the right to these taxes can be assumed to
have been bestowed to the dones by the specific mention of
those people, liable to pay such taxes. The right over the
ferry-places, thickets and landing places probably refers to the
collection of toll, forest-cess and license fee from the boat-
men respectively. Evidently the treasury of the Bhauma

kings was replenished by the revenue, collected from various
sources.
The description of boundary of the village as found in

plates (E and ) points to the fact that some sort of survey was
in existence in the Bhauma kingdom. The stones were plan-

"% TThe Oriyn term Giugs has, probably, been Bangkritiged. =
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ted to demarcate the boundary of the village. A group of
villages formed a visaya which probably corresponds to the
modern ‘pergenna. ‘Several visayas formed a mandala, corres-
ponding to the modern district.

In the list of officers, found in the Bhauma plates, the
Mahisimanta is followed by the Mahiriji. If we assume that
a Simanta was similar in status fo a chiefﬁa.in, then it would
appear that a Mahdsimanta was a lord of chieftains. A
MahAirijd was no doubt superior in status to a Mah4sdmanta®
and he was probably the supreme ruler of a mandala.l It is
therefore signiflcant to note that the officer of inferior ra.nk
is preceded by that of superior rank in the list.

The Damodarpur plates, belonging to the reign of
Kuméragupta, disclose that Kumirdmétya Vetravarman was
appointed by Uparika Mahiriji Jayadatta to carry on the
administration of head-quarters of Kotivarsa visaya. It appears
therefore that the title of Uparika was superior to that of
Kumirimitya. But in the list of officers of the Bhauma
plates the .title Uparika is preceded by Kumaramatya,
Hence the assumption that the officer of superior rank is
preceded by that of inferior rank in the afore-said list is
thus corroborated. But in the case of acceptance of such an
assumption the Uparika having the 7th place in the list
appears to be superior in rank to that of the Mahé4rdj4 having
the 2nd place. As the case was different, I hold that the seven
different groups of officers including the feudatories are entered
in the list in a peouliar order. The superior group of
officers probably preceds the inferior in the classification while
in each group, the officer inferior in rank preceds the superior.
I am therefore inclined to classnfy the officers as follows.
(1) A Maharja could address his orler to a Mahisimanta. (see J.B.O. RS'

" Vol. XVI, p,181)." But no Mahasamanta could addrgss his order to a
Maharaja (see ibid Vol. I, p. 397). Apparently the latter wap
superior in status*to the former.

@ EL Vol:XY,pp 1306,
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Group 1.

(1) Mahdsdémanta (lord of chieftains)
(2) Mahéréji (supreme ruler of the distriet)

Group II. . PR

(1) R4japuttra ( descendants of degenerated ruhng
families). In Orissa a class of people call themselves Rajput,
which seems to be the contracted form of Réjaputtra. Prior
to the conquest of Orissa by the British Government the
militia of the country used to be recruited from-amongst these -
people. The tradition relates that the Rajputs are the descen-
dants of some ruling families. But now there has beea a
tendency in Orissa to trace the derivation of Rajput to Raj-
putana in Northern India, supposing it fancifully to be the
‘place of immigration. (2) Antaranga (kinsmen of the ruler).
(3) Kumira ( prince ). In Orissa the son of the younger,
brother of a ruler is still called Kumira. (4) Amitya
(minister). A Kuméra carrying on the function of minister
was probably called Kumirimitya. (5) Uparika (probably
prime minister), A prime minister carrying on the function
of a Mah4r4dji was probably known Uparika Mahérajé.

Group I11,

(1) Vlsayapatl (chief of the tribe). In Orissa the head-
man of a caste is called visoi, which seems to be the contracted
form of visayapali. In the plates Visayapati is not associated
with the officers of a visaya. I am therefore reluctant to take
Visayapati as lord of a visaya. (2) Ayuktaka (probably the
lord of tribal chiefs).

Group 1V.

(1) Dindapisika (police officer). In the Arthasastra the
law, relating to the suppression of crimes, is called dandapaia
(of. Oriya Ddhduasi, corresponding to the modern village
chowkidar. (2) Sthindntarika (probably the oﬁeer in charge
of thz sriminal dnparﬁment), . .
SRS > S
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Group V.

(1) Chta (irregular troops). (2) Bhata (regular troops).
In Orissa the military attendant of a ruler is still called Bhata.
(3) Vallabha (favourite of the king).

Group VL

(1) Mahimahattara ? (2) Vrhadbhogi (chief headman).
In the Arthai@;tra the headman of the village is called bhog?.
(8) Pustakapila (record-keeper), now called Paiiji4 in Orissa.

Group VIL

(1) XKutakola (garrison, stationed at the fort). In the
Arthasastra Ku'a denotes fort. (2) Sidyadhikarana (commander
.of the cavalry).

Besides the above officers, the minister for war and peace
‘was known Mahé4sandhivigrahi (plate L). The officer Having
charge of supervision of work on gold and silver was desig-
nated as Mahdksapatalidhikrta. His subordinate was Mah4-

ksapatalika.

The appointment of various officers points to the fact
‘that the Bhauma kings established a well-organised Govern-
-ment., KEvidently the Bhauma age was one of the brilliant
.periods in the history of Orissa.
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‘Pallavamalla & 75, 79
Parcala 2,34
‘Prahhfisa 0 58
Prajiia B 76, 93
‘Pulindargja Ruler 12, 15, 19
:vaakhanda 57. 58
Purvvaragira - 41, 49, 44, 49
Purugottama D
“Pugpagiri 88
Rabhaqavarddhana 0 23,217,31, 42,
Radha nsﬁ%%
a 4 7,8
Rajaraja X 73
‘Rajamalla & 23, 2§, 29, 75, 79
" Rajafekhara , 36
‘Rijyamati Q .83
Ramapila X 72,73
‘Rimadeva O . 13, 16 19
' g 48’ ‘)j 50 69
‘Ragambba 59
¢
59
. B

oLy

Sun&hnkammd: . ‘?2
fntikars X 10] 1118, 14, 17,38,
Srals Dasy - o
Sarvvadeva .- 61, 64, 66
Simhaketu & 13, 41, 43, 47 69, 15
Sinthamana K 41. 44, 49. 83

Sivakara X 1, 4, 8, 41, 44, 48, 69, 70

Somegvara K 72, 7'3
Sridharabhatfs D 53, 54. 56
Stambhaka O 58
Subbakara X 1,4, 8, 12, 15, 17, 18,
33, 35, 38, 41, 43, 47, 48, 60, 62,
65, 68, 69, 7 , 16, 77, 85, 86, 98
Sudhana B 93
Sumeyi . b1
Surabha © . 86,93
Suradhipura O 51
Suryapala D 34, 36, 39
Tapusa B 80
Taranatha M, 79

Tribhuvana mahadevi @ 12,13,-14, 18,
23, 24, 26, 30, 33, 35, 39 41, 43
48, 68, 69, 75 93

Udayamana K . 83
Uddyotakesari K 2,73, 74
Udra 83, 86
Ugraditya O ” 58
Unmattakesar] X 23, 25, 28

Unmattaslmha K 41, 43, 47, 52, 53,

54, 60 68, 84

Vai¢vanara @
Vamanapala D 34, 36, 89
Vaige§vara D 61, 64, 66
Vaikullavaivova D 61, 64, 66
Varadakhanda ‘ b7, 68
Vasudeva O e 59
. Vicitradhya 0 43, 45, 50
Vijayijiva O 13, 16,19
‘Ws’?ilva a < B, g'?

engipata : .

Vinitatuiiga B 41, 44, 49, 84, 88
Viraja 8, 89

Viévim‘itm G
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